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the Chinese language, romanization, X
general introduction to sounds and
tones, working through the book.

list of abbreviations xxiii
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making friends (i) 1
saying hello, observing basic

courtesies, saying please and thank

you, the order of names in Chinese.

making friends (ii) 6
making simple introductions,

exchanging greetings, addressing

people correctly, making simple

apologies, measure words,

numbers 0-99.

making friends (iii) 13
asking someone if they have children,

asking how old the children are,

asking if someone is married or has a
boyfriend/girlfriend, inviting someone

to your home, telling the time, question
words and their position in the sentence.

at the Lis’ (i) 25
saying where you come from and what
nationality you are, Chinese equivalents
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of foreign names, making appropriate remarks
and responses during a meal.

at the Lis’ (ii)

describing the rooms in an apartment/house,
thanking your hosts for their hospitality and
understanding their responses, asking questions
in the form of alternatives, expressing direction
towards or away from the speaker, auxiliary verbs.
in the house

describing the appearance of a house and garden
in simple terms, describing the furniture and
appliances in each room, describing the most
common items in each room.

my family

talking about yourself and your family, saying

how old you are, comparing and contrasting.

my home

describing your living conditions, more about
directional endings, using the conjunctions before,

when and after, saying where places and things are.

hotels

breakfast vocabulary for staying in a Chinese hotel,
asking people if they have ever done something,
using question words in a non-question way.
weather, dates and seasons

the weather and seasons in Beijing, what Chinese
people do when the weather is fine or when it is
freezing, saying that something is happening, the
months of the year, the days of the week,
expressing the duration of something.

in the restaurant

guanxi in China, expressing approximate numbers,
saying first, second, third, etc., the difference
between ¢di and jid.
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grammar review

common measure words, denominations of
money, time words and expressions, resultative
verbs, directional endings or complements,
auxiliary verbs, conjugations.
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the earliest characters, the evolution of characters,
how characters are composed, radicals or significs,
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some basic rules for writing characters, recognizing
some useful public notices and signs.
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Chinese money, the stroke order of useful Chinese
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China’s main dynasties.
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to happen soon, more about radicals.

directions and transport

famous places of interest in and around Tiananmen
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the points of the compass, expressing the distance
between two points, place words, more about

the stroke order of difficult characters.
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buying stamps, sending letters and parcels,
moving the direct object in front of the verb

using bd, more about the stroke order of difficult
characters.
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has to be done.
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expressing two actions going on simultaneously,
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The first question you may ask is Why learn Chinese? The
answers could vary enormously based on your particular
interests but I offer a few tentative suggestions here. The
Chinese are the largest single ethnic grouping in the world, so a
form of Chinese is spoken by more people than any other
language. Chinese is also the world’s oldest language, its written
records stretching back about 3500 years. Surely a good reason
for more people to learn it? Most people imagine Chinese must
be a very difficult language to learn. However, after shedding
some of the possible preconceptions about language that
you may have, you may well find that spoken Chinese is not
as difficult as you had thought — you may even find it
comparatively easy! The written language is a different kettle of
fish entirely, being made up of individual characters which do
have to be memorized but hopefully Chapter 13 will whet your
appetite and make you eager for more.

China’s cultural and philosophical heritage is enormous, a rich
storehouse of knowledge and wisdom waiting to be tapped and
although it would be foolish to pretend that by working through
this book you will have access to very much of it in the original,
it will, at the very least, have given you the possibility of seeing a
little into that inscrutable Oriental mind and of making
interesting and valuable comparisons with your own culture and
way of thinking. I have found these reasons stimulating enough
to go on studying Chinese for over 30 years and propose to go
on doing so for at least another 30 or so! The Chinese have a
saying:

Xué dao ldo, hué dao ldo, hdi you sanfen xué bu dao.

Study reach old, live reach old, still have three-tenths study not
reach.



This is certainly true as far as Chinese is concerned, but the
rewards are great. It will take time, but if you can keep your
mind open you will be surprised at the results.

Zhu ni xuéxi yikuai!

Wish you study happy!

You will find out what the ‘accents’ over the words mean on
pp. xiii and xvi-xx.

The Chinese language

Some of you will have heard of the term ‘Mandarin’ or
‘Mandarin Chinese’ which was how the West referred to the
language spoken by the officials or ‘mandarins’ at the Imperial
Court. It was then broadened to refer to the northern dialect, a
version of which is spoken by over 70% of the Chinese or Han
people and has become the lingua franca for the whole of China.
This national language is known in China as putonghua
‘common speech’ which is now sometimes referred to in the
West as Modern Standard Chinese although the term Mandarin
still lingers on. Beijing (Peking) pronunciation is taken as the
standard but there are many regional variations, some not easy
to cope with. Try and find someone who claims to have a fairly
standard accent to practise with in the first instance and listen hard
to the recording which is available with this book. Putonghua is
taught in schools and used in universities and colleges all over
China. The majority of TV and radio programmes as well as
films for the cinema are also made in putonghua. This means
that hopefully you will be understood all over China although
you will sometimes have difficulty in understanding non-
standard accents. Chinese have this problem too!

Putonghua is known as huayu in overseas Chinese communities
and as guoyu ‘national language’ in Taiwan, but it is all the
same language. There are many different dialects in Chinese,
some of which are as different from one another as say English
is from French, although they all have the same written
language. The Cantonese dialect guangdonghua is spoken in
Canton, Hong Kong and the New Territories and by many of
the Chinese you will find in Britain. Many more Hong Kong
Chinese are now learning putonghua so this is the one to go
for!
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Romanization

The written language does not have a phonetic alphabet but
various systems have been devised for transcribing Chinese
sounds into the Latin script. The standard form in use today is
known as pinyin (literally ‘spell sound’) which was adopted as
the official system of the People’s Republic of China in 1958.
It has now been almost universally adopted in the West for
transliterating Chinese personal and place names, replacing the
Wade-Giles system which had been used previously. A few
examples using the two different systems are given below.

Pinyin Wade-Giles (and earlier)

Deng Xiaoping Teng Hsiao-p’ing
Mao Zedong Mao Tse-tung

Beijing Peking
Guangzhou Kwangchow (Canton)
Tianjin Tientsin

Pinyin is used as a tool to teach the correct pronunciation of the
Chinese language to children starting elementary school and to
enable them to write little essays in Chinese before they have
mastered enough characters. It is taught for a relatively short
time in the north where putonghua is widely spoken as a first
language but for a longer period in the south where many
children speak a different dialect at home. Difficult characters in
children’s books often have the pinyin in brackets next to them
as an aid to learning. Many street signs in big cities are written
in pinyin as well as characters, which can be quite useful when
you are trying to find your way around!

Mao Zedong once expressed the aim of eventually turning the
Chinese written language into an alphabetic system of writing
but this idea seems to have been quietly dropped. Aesthetically
and visually pleasing, Chinese characters are too much part of
the Chinese national heritage to disappear without a very long
struggle, if ever.

The Chinese language is essentially still based on the character,
which is per se monosyllabic (one character representing one
idea) so the single-syllable morpheme is the basic unit in Chinese.
As a result, there is still discussion in China as to what units of
speech should be written together in pinyin. In general I have
tried to keep to the system adopted by the Beijing Language



[and Culture] University for its textbooks, using the Xiandai
Hanyu Cidian (Modern Chinese Dictionary) produced by the
Chinese Academy of Social Sciences as a definitive reference.
Thus ‘syllables’ are written separately except where they are
seen as being one idea. I have, however, kept verb-objects
separate for clarity.

Sounds and tones: general
introduction

There are just over 400 basic monosyllables in Chinese
which seems an incredibly small number and must be the
result of sound-simplification over a few thousand years. It
is not surprising therefore that the language has so many
homophones, but the difficulty is alleviated somewhat by the
fact that Chinese is a tonal language. Tones are obviously one
way of coping with this phonetic poverty. There are four tones
in putonghua, so by multiplying 400 by four we get a total of
approximately 1600 separate items, although not all basic
sounds exist in all four tones. The other way is by combining
two syllables with a similar meaning into one ‘word’. For
example, a7 and ging mean ‘love’ and ‘feelings’ respectively and
could be confused with other ‘words’ if used separately, but
together they can only mean ‘love’ diging. This makes
communication considerably easier all round.

What we mean by ‘syllable’ in Chinese is usually composed of
an initial and a final. The initial, if there is one, is a consonant at
the beginning of the syllable and the final is the rest of the
syllable, e.g. hang in which b is the initial and ang is the final.

Initials

Modern Chinese has 21 initials, 23 if you count ‘w’ and ‘y’
which some people regard as semi-vowels. There is also a sound
‘ng’ which only occurs at the end of a syllable as in English.
These include six pairs (i.e. 12 initials of which six are aspirated
and six are not). These 12 are all voiceless. (Aspirated means
that the air is puffed out strongly when you make these sounds.)
If you hold a piece of paper in front of your mouth it should
move when you make an aspirated sound, but not when you
make an unaspirated one. Voiceless means that the vocal chords
do not vibrate. The six pairs are listed on the next page.

xiii
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] Unaspirated Aspirated Description
(all voiceless)
‘b’ like b in bore | ‘p’ like p in poor labial plosive
‘d’ like d in door | ‘t’ like t in tore alveolar plosive
‘g’ like g in guard | ‘k’ like c in card velar plosive
‘2’ like ds in adds | ‘¢’ like ts in its blade-alveolar

affricate

‘zh’ like j in jelly

‘ch’ like ch in chilly

blade-palatal (or

retroflex) affricate
The tongue must
be curled back

j’ like g in genius

‘q’ like ch in chew

front-palatal affricate
Tongue flat, corners
of lips drawn back
as far as possible

Other small groups could be:

g
‘m’ like m in me

‘n’ like n in need

‘ng’ like ng in sing

voiced, labial, nasal
voiced, alveolar, nasal
voiced, velar, nasal

‘sh’ like sh in shy

‘r’ like r in ray

voiceless blade-alveolar fricative

The tongue must be curled back
voiced, blade-palatal fricative

The tongue must be curled back with
only slight friction

‘s’ like s in say

‘x’ like sh in sheet

voiceless blade-alveolar fricative
Tongue flat, corners of lips drawn back
voiceless, palatal fricative

Tongue flat, corners of lips drawn back
as far as possible

‘¢ like f in fan
‘k’ like ch in loch

‘I’ like 1 in lie

voiceless labio-dental fricative
voiceless velar fricative

Arch the back of the tongue towards
the roof of the mouth

voiced alveolar lateral

‘w’ like w in way

‘y’ like y in yell
\\

voiced labial-velar approximant
voiced palatal approximant )




L2 6.9

1 ‘c,‘q

and ‘x’ bear little resemblance to Western alphabetic

values so take particular care with them.
ii Pay attention to the retroflexes ‘zh’, ‘ch’, ‘sh’ and ‘r> which
are made with the tongue curled back. Southern Chinese

have difficulty with them too!

The above examples are only approximate equivalents. Pur-
chase of the accompanying recording is strongly recommended.

Difficult initials

o
‘2’, ‘c, ‘s’ as in ‘za’, ‘ca’, ‘sa’

‘zh’, ‘ch’ as in ‘zhw’, ‘chw’

D(

‘j’2 ‘q’, ‘X’ as in jian’, ‘gian’,
‘xian’

]

‘sh’, ‘r’ as in ‘she’, ‘re’, ‘he’

‘a’ like a in father
gt

ai’ like i in bite

‘a0’ like ow in cow
‘an’ like an in man
ST .

ang’ like ang in bang

‘0’ like ore in more
‘ou’ like o in go
‘ong’ like ung in Jung

‘e’ like ur in fur

‘ei’ like ay in play
‘en’ like un in under
‘eng’ like ung in dung

‘i’ (after z, ¢, s, zh, ch,
sh and r only)
like er in wonder
1’ like ea in tea
‘ia’ like ja in German ja
‘iao’ like eow in meow
‘ie’ like ie in French Pierre
‘iv’ like yo in yo-yo
‘ian’ like yen in yen
‘in’ like in in bin
‘iang’ like yang in yang
‘ing’ like ing in ring
‘iong’ like Jung in Jung
(the psycho-analyst)
(‘y’ replaces ‘i’ at the
beginning of syllables if there
is no initial consonant)

‘u’ like 0o in moo

‘ua’ like ua in suave

‘uo’ like war in war

‘uai’ like wi in swipe

‘ui’ like weigh in weigh

‘uan’ like wan in wangle

‘un’ like won in wondrous

‘uang’ like w—ong in wrong
without the ‘r’ (very
approximate)

(‘w’ replaces ‘u’ at the
beginning of syllables if there
is no initial consonant)

‘4’ like eu in pnesmonia
‘iie’ like eu of pnexmatic
plus air said quickly
‘tian’ like eu of pnexmatic
plus end said quickly
‘iin’ like eu of pnexmatic
plus pun said quickly

(Written as yu, yue, yuan and
yun as complete syllables)

uononposuy % J
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Finals

There are 36 finals in Chinese. A final is a simple or compound
vowel or a vowel plus a nasal consonant. A few ‘syllables’ may
have no initial consonant but every one has to have a vowel.
The tables above should be of some assistance in guiding you,
although the recording is essential if you are to attempt more
than an approximate pronunciation of the sounds.

i The ‘“i’ in zi, ci, si, zbi, chi, shi and ri is quite different from
the “-i” with all the other consonants which is a long “-i’.
This ‘I’ is more or less only there for cosmetic reasons
because no syllable can occur without a vowel. Say the
consonant and ‘sit on it’ and you have the sound.

ii ‘e’ is made by dropping the jaw straight down. Get hold of
your jaw, pull it down and make the sound!

i ‘a’, ‘I, ‘0’, ‘w0’ and ‘i’ - the degree to which the mouth is
opened gets narrower and narrower as the lips get rounder
and rounder. (Look in a mirror!)

iv ‘ang’, ‘eng’, ‘ong’ are nasalized vowels. The mouth aperture

gets narrower, the lips rounder. Hold your nose as you prac-

tise these sounds. You should be able to feel the vibration!

‘-ian’ is pronounced as ‘-ien’.

vi ‘i’ occurs only with the consonants ‘n’, I, §’, ‘q” and ‘x’.
As 9, ‘q’ and ‘X’ cannot occur as j+u, q+u or x+u, the
Chinese in their wisdom have seen fit to omit the umlaut
(**) over the ‘v’ in ju, qu and xu! N and 1, however, occur as
both n#u and nii, lu and lii so the umlaut has been retained.

vii The ‘r’ suffix may be added to some words e.g. bian —
bianr, wan — wanr, hai — hair, tian — tianr and is used
extensively in the Beijing dialect. Normal ‘spelling’ practice
is to add the “r’ but you can choose whether or not to say
it.  have sometimes used it so that you can become familiar
with it.

. <

Tones

The tone is the variation of pitch whether it be rising, falling or
continuing. In speech we move smoothly from one tone to
another, not in leaps and bounds. Every syllable in Chinese has
its own definite tone and so tones are as important as vowels
and consonants in forming syllables. Putonghua has four distinct
tones so almost every basic monosyllable can be rendered in
four different ways. These four tones all fall within your natural
voice range, so some people speak Chinese at a higher or lower
pitch than others because their voices are naturally higher or



lower. You don’t have to have a particular type of voice to speak
Chinese. Now to the four tones themselves.

The first tone is a high, level tone and is represented as ~. The
tonemark is placed over the vowel (if there is only one vowel)
e.g. zhong ‘middle’ or on the main vowel of a syllable where
there are two or three vowels, e.g. gao ‘tall’, but tié ‘to stick’.

The second tone is a high, rising tone and is represented by the
tonemark °, e.g. guo ‘country’.

The third tone is a falling and rising tone. It descends from
below the middle of the voice range to nearly the bottom and
then rises to a point somewhere near the top. It is represented by
the tonemark , e.g. jidn ‘to cut’.

The fourth tone is a falling tone. It falls from high to low and is
represented by the tonemark °, e.g. zh# ‘to live’.

Figure 1 may help to make this clearer:

All four tones separately

——— 5 5
-4 -4
-13 -3
2 -12
i -1 -1
First tone Second tone
5 5
4 -4
-13 -13
-2 —2
- -1
Third tone Fourth tone
5
@ 4
GRYAR
od \ 12
1

All four tones together
figure 1
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The common problems that occur are:

a pitching the first tone too high,

b getting the second and fourth tones confused,

¢ getting down on the third tone but not being able to get up
again.

Below are the solutions and how to practise the tones (you may
need a mirror):

First tone: Pitch it where you feel comfortable. Say ‘00’ as in
‘200’ and keep going for as long as you can. You should be able
to keep it up for maybe half a minute. When you have got used
to that, change to another vowel sound and practise that in the
same way and so on.

Second tone: Raise your eyebrows every time you attempt a
second tone until you get used to it. This is infallible!

Third tone: Drop your chin onto your neck and raise it again.
Then practise the sound doing the movement at the same
time.

Fourth tone: Stamp your foot gently and then accompany this
action with the relevant sound.

Try saying two third tones together. Difficult isn’t it? When this
happens, the first one is said as a second tone but it is still
marked as a third in the text, otherwise you may think that the
syllable in question is always a second tone, which it is not: N7
bdo is said as Ni hdo ‘How are you?’ If three third tones occur
together, the first two are said as second tones: W yé hdo is said
as W6 yé hdo ‘I'm OK too’.

Bit (S is fourth tone but it becomes second before another
fourth tone. As this is a straightforward rule I have marked bu
as second tone when it occurs before a fourth in the text.

Yi (—) is first tone as an ordinary number: yi ‘one’, shiyi
‘eleven’, yfyué ‘January’ but when it precedes other syllables it is
fourth tone before first, second or third tones and becomes
second tone before another fourth tone: Yixié ‘some’, yigi
‘together’, yilu ‘all the way’. It has been so indicated in the text.
(Many dictionaries always list bu and yi as fourth tone and first
tone respectively.)



Note that in the phrase yi ge rén ‘one measure word person’
the ge is said without a tone, although it is actually fourth,
but it still carries enough weight to change the yi into a second
tone.

Neutral tone: some syllables in Chinese are toneless or occur in
the neutral tone.

i Particles are always in the neutral tone.

ii The second half of a reduplicated word is often in the neutral
tone: gége ‘elder brother’, mama ‘mum’, baba ‘dad’, méimei
‘younger sister’.

iii Syllables such as zi that only have a “fill-in’ function (i.e. to
make the word disyllabic) are toneless: béizi ‘cup’, béizi
‘duvet’, zhuozi ‘table’, yizi ‘chair’.

iv The second syllable in compound words is sometimes
toneless and is so indicated in the text. In another context it
may have a full tone. Some people may pronounce certain
words with a tone, some without, as in the word dongbian
‘east side’ which may also be pronounced as dongbian
particularly when ‘r’ is added: dongbian(r).

In actual speech, tones are rarely given their full value but they
have to be learnt as if they were. Stress and intonation are also
very important but this is best learnt by imitating the speakers
on the recording as closely as possible without thinking too
much about individual tones, and by listening to any Chinese
native speaker. Intonation does not remove tones, it only
modifies them. Learn the tone which goes with a word and as
you listen and speak more you will hopefully find that you
increasingly pick up the correct tones and intonation.

Just as a final word on tones, it’s amazing how much most
Chinese understand even if your tones are largely wrong so
don’t give up just because you think you haven’t got the right
ear! The Chinese love punning so I expect they enjoy lots of
jokes at our expense, but does it really matter? Tones come
with practice, listening and imitating — don’t try too hard with
them.

The following ten sounds, each written in the four different
tones and therefore represented by four different characters,
should serve to illustrate some of the points I have been
making.

uoponposuy 5 ]
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i lﬂliﬁ (Four tones)
15

yi (aunt)

1 —
yi (one)

2 B

wi (house)

3 M

yan (cigarette)

4 95

ma (mother)

pr

wu (none)

#h

ydn (salt)

K

md (hemp)

s\ &

ba (eight) ba (to pull up)
6 Ht %

xué (boot) xué (study)

-

tdng (sugar)

1%

ydo (shake)

7

tang (soup)

s B

ydo (waist)

o }& 5

qiang (gun) qidng (wall)
10 b
shi (book) shi (ripe)

)

yi (chair)

Fil

wii (five)

AR

ydn (eye)

5,

md (horse)

£

bd (to hold)

%’

xué (snow)

5

tdng (to lie
down)

LS

ydo (to bite)

£

qidng (to rob)

Bl

shii (a rat)

yi (hundred
million)

%

wa (fog)

yan (swallow)
-1
ma (scold)

=3

ba (father)

i

xué (blood)
4

tang (scalding
hot)

yao
(medicines)

LiEA

qiang (irritate
the throat)

W

sha (tree)

Working through the book

A few sentences introduce the text of each chapter. By Chapter
20 this introduction is also written in Chinese. Almost all the
texts are dialogues which allow scope for good, colloquial
Chinese to be used, but the continuous passages used in



Chapters 7-10 mean that a great deal of useful vocabulary can
be introduced in a fairly natural way.

Chapters 1-5 are in pinyin romanization with a literal
translation directly underneath to enable you to see how the
‘nuts and bolts’ of the language work. There is an idiomatic
translation on the right.

Chapter 6 shows many of the objects to be found in a house and
lists the vocabulary for them. This can be used for reference at a
la-er stage.

Chapters 7-10 are in pinyin with an English translation directly
underneath. The beginning and end of each sentence in Chinese
and English is indicated with a ¢/’ to enable you to mentally ‘line
up’ the two more easily.

Chapter 11 has the dialogue in pinyin with an English
translation following. This will give you a real chance to see
how much you have learnt without referring to the English as
soon as you hit a problem!

Chapter 12 is a small reference grammar, expanding on a few of
the points referred to in the chapters themselves. Some of them
are presented in tabular form for ease of reference.

Chapter 13 gives an introduction to Chinese characters, their
background and how to write them, with many useful examples.

The characters used in this book are always in the simplified
script. Simplified characters are used in the People’s Republic
of China, Singapore and increasingly in overseas Chinese
communities. They are commonly taught to foreign students
learning Chinese. Full-form characters are used in Taiwan and
Hong Kong (although this may change in the future in the case
of Hong Kong).

Chapters 14-18 are in characters with the pinyin romanization
underneath. The vocabularies show all the new characters used
in that chapter even if they have appeared in pinyin in previous
chapters. In addition the vocabularies of 14 and 15 show the
radicals or significs of all the characters introduced in that
particular chapter. 1418 also contain tables showing the stroke
order of Chinese characters.

Chapters 19-22 have the character text in a block followed by
the pinyin also in a block. You can decide to work in pinyin or
characters or both.

)
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Some of you may not want to get too involved in the learning
and writing of characters, so I have made it possible to work
through the entire book almost solely in pinyin, but do still
read the introductory chapter on characters (Chapter 13)
to understand how they work, as this is essential background
knowledge as well as good fun. Conversely, those who are
particularly interested in characters can go back to Chapters 1-
11 and write out the texts in Chinese characters for extra
practice. You will find the character texts for Chapters 1-5 and
7-11 at the back of the book, pp.343-53.

Within each chapter, the text appears first followed by the
vocabulary in the order in which it appears. In the vocabularies
I have sometimes split up a word by means of a dash to show
how the different parts fit together but have kept to the
orthodox system in the text, grammar points and exercises.
The grammar section deals with the new grammar points, also
in the order in which they appear in the text. Any exercise
relating to a particular grammar point follows on directly after
that grammar point. Each chapter also contains at least one item
of interest about the Chinese way of life (o). It should be
noted, however, that China is changing so fast that some
situations and any prices or figures and percentages that occur
in the book should not be taken as accurate.

At the end of each chapter are exercises of a more general kind.
Both these and the information passages often contain useful
supplementary vocabulary. The new words in the exercises
which do not appear in the vocabulary proper of a subsequent
chapter are included in the Vocabularies at the back of the book,
but without a chapter number. This is to avoid confusion with
the new words which occur in the texts. (It was impossible to
include all supplementary vocabulary for reasons of space.)

A Key to the Exercises precedes the Chinese (pinyin)-English
Vocabulary and the English-Chinese (pinyin) Vocabulary which
give all the vocabulary items (pinyin and English) which have
occurred in the texts in alphabetical order. Note that in the
English—-Chinese (pinyin) Vocabulary, entries beginning with
‘be’ have been listed under the second item for ease of reference
so that ‘be willing’ for instance will be found under ‘willing’, ‘to
be engaged’ under ‘engaged’ and so on. This also applies to
similar entries such as ‘feel jealous’ which are glossed under
‘jealous’. Do remember that variations are possible in some of
the answers to the exercises so don’t assume you’re always



wrong. Bear in mind too that the exercises are there to help you
to learn as well as to practise what you have learnt, so not all the
answers will be immediately obvious.

A final note regarding Chinese grammar. Over 30 years of
experience have taught me that I should never be too categorical
as far as Chinese grammar is concerned and always to preface
remarks with ‘nearly’, ‘always’, ‘almost invariably’, etc. If I have
forgotten to do so at any point in this book please regard it as
said. Putonghua is still developing as a language so that even
Chinese linguistics experts may, for example, hold a three-day
meeting to discuss ‘le’. It is as exciting to be in on this as it is to
be learning a language with its roots 3500 years in the past —
with Chinese you have both!

List of abbreviations

adj. adjective n noun
adv. adverb N proper name
aux. v. auxiliary verb num. numeral
CDE compound o object
directional ending  pp pronoun plural
coll. colloquial ps pronoun singular
conj. conjunction PW place-word
DE directional ending  prep. preposition
dem. adj.  demonstrative Qw question word
adjective RV resultative verb
dem. p. demonstrative RVE resultative verb
pronoun ending
interj. interjection s subject
MW measure word ™™ time word
neg. negative v verb
v-0 verb-object

Note: 1 have chosen what I feel to be the most helpful
grammatical descriptions. Other people may well use another
term for auxiliary verb, resultative verb and so on.

xxii

uoponposnul




X3
o QD
g_’_r.
x=
e
R

In this chapter you will learn

» how to say hello

« how to observe basic
courtesies

» how to say please and
thank you

« the order of names in
Chinese
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D Mr King (Wdng xiansheng) has come to China to teach
English at Beijing University. Mr Li (Li xiansheng) is a friend
and colleague of Mr King’s Chinese teacher in Britain. The
meeting takes place in Mr Li’s office.

Li Wang xiansheng, ni hdo! How do you do, Mr King.
King/first-born/you/good/

Wang Lixiansheng, ni hdo! How do you do, Mr Li.
Li/first-born/you/good/

L Qing zuod. Please, sit down.
Invite/sit/

Waéang Xiéxie. Thank you.

Thank/

(] Qing hé kaféi. Have some coffee.
Invite/drink/coffee/

Wang  Xiéxie, wd bu hé kaféi. No thanks, | don’t drink
Thank/I/not/drink/coffee/ coffee.

(R Name, Zhénggué cha Would you like some
So/middle country/tea/ China tea then?
xing bu xing?
be OK/not/be OK/

Waéang Xing, xiéxie nil W6 hén Yes, thank you, I’'m very
Be OK/thank/you/l/very/ fond of China tea.
xihuan hé Zhéngguo cha.
like/drink/middle country/tea/

( xiansheng (n) Mr, gentleman R

ni(ps) you
hdo (adj.) good
qing (v) to invite
zud (v) tosit
hé (v) to drink
kafei (n) coffee
xiéxie (v) to thank
wo (ps) [/, me
bu (neg.) not
name in that case, so
Zhonggué (N) China
cha(n) tea
xing (v)  to be all right
hén (adv.) very
S xihuan (v) to like )




Grammar

1 Names

In Chinese, names always appear in the following order:
surname, given name (Christian name), title (when used), e.g.
Mado Zédong téngzhi, where Mdo is the surname, Zédong the
given name and t6ngzhi ‘comrade’.

2 Ni hdo

Some Chinese adjectives can also function as verbs so hdo means
‘to be good’ as well as ‘good’. (Some people call such adjectives
stative verbs.) Thus no separate verb for ‘to be’ is used. Note
word order in ‘Wdng xiansheng, ni hdo’. Mr King comes first in
Chinese.

3 Use of ging

Qing means ‘to invite or to request somebody to do something’.
Do not think of it as ‘please’ as this will create problems with
word order later on. Note also that Chinese verbs are invariable,
the same form is used throughout.

4 Negation with bu

With one exception (the verb ‘to have’ you), all verbs are negated
by putting b# in front of them.

5 Questions ‘xing bu xing?’

One common way of asking a question in Chinese is to put the
positive and negative forms of the verb together in that order:
Xing bu xing? “Is it all right (or not)?’ The answer is not ‘yes’
or ‘no’ but either the positive form of the verb, in this case xing
or the negative form, i.e. bu xing. (This construction is often
referred to as the choice-type question form.) Note that the
second half of the question, i.e. b# plus the verb, is sometimes
written without tones as it is normally said unstressed in
everyday speech. I have followed this convention at times to
familiarize you with it.

(1) spuepy Bupjew w]
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6 Position of adverbs

Most adverbs in Chinese precede the verb, e.g. ‘I like you very
much’ is W6 hén xihuan ni.

7 Tone of bu

Bu is normally fourth tone (~) but changes to second tone (-)
when followed by another fourth tone, e.g. b# zu6 not bu zuo.
Also note that in Xing bu xing?, bu is toneless.

Exercise 1.1
Make the following sentences negative:

W6 hé kafei - W bu bé kafei. (Check the tone-mark on bu is
correct).

W6 zuo.

Ni hdo.

Wo hé cha.

Ni xihuan Zhonggudé.

Li xiagnsheng xiéxie wo.

Wang xiansheng qing ni hé Zhonggué cha.

ANHE WN =

Exercise 1.2
Make the following statements into questions and then answer
them first in the positive and then in the negative:
Ni hé chd. — Ni hé bu bé chd? — W6 bé cha.
W6 bu heé cha.
1 W06 xibuan hé kaféi.
2 Ni xiexie wo.
3 Wing xiansheng qing wo zud.
4 Li xiansheng xihuan hé shui (water).

Exercise 1.3

Translate into colloquial English:

1 Wing xiansheng qing wé hé Zhonggué chad.

2 Lixiansheng hén bu xihuan Waing xiansheng.

3 Wing xiansheng yé (also) bu hén xihuan Li xiansheng.
4 Ni bu xiéxie wo, name wd yé bu xiéxie ni.

Exercise 1.4

Translate into Chinese:

1 How do you do, Mr King. Please sit down.
2 Idon’t drink tea.



In that case, will coffee do?

Thank you, coffee would be marvellous.
I like you very much.

Please have [some]* China tea.

He (ta) doesn’t like me either. (Use yé.)

N\ »nds W

* English words in square brackets should 7ot be translated into
Chinese.

) On meeting people

On meeting somebody for the first time on a formal occasion, the
Chinese will usually shake hands and incline the head a little at the
same time in greeting. This will probably be accompanied by such
questions as Nin guixing? ‘What is your surname?’ (Lit. you [polite
form] expensive surname) or Qing wén daming? ‘May | ask your
(famous) name?’ or Jidiyang, jitiydng. ‘I’'m very pleased to meet you’
(Lit. long time raise head looking for you to come).

In less formal situations, an older person may pat a younger one on
the shoulder, close friends of the same sex may hug each other and
pat each other on the back a few times and say for instance, NI’ hdi
hudzhe? ‘You're still alive!’ or Shénme féng bé ni chui I4i? ‘What wind
blew you here?’. Secondary school students still stand up when the
teacher comes in and chorus out Ldoshi hdo! ‘How do you do
teacher’ (Lit. teacher good!) and the teacher will normally answer
Téngxuémen hao! ‘How do you do students’ (Lit. fellow students
good).

Hopefully this will give you a few guidelines which you can then
supplement from your own observations.

(1) spuswy Bupjew ¢n ]
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In this chapter you will learn

how to make simple
introductions

how to exchange greetings
how to address people
correctly

how to make simple
apologies

what measure words are
numbers 0-99



u Mr King has invited Mr and Mrs Li (Li taitai) to his room

for a drink.

L Wang xiansheng, wd géi ni
King/first-born/l/give/you/
jiéshao yixia, zhé shi wo

introduce//*this/be/l/
airen, Zhéu Déjin.

love person/Zhou/Dejin/

Mr King, may | introduce
my wife, Zhou Dejin?

Wang L taitai, nin hdo! How do you do, Mrs Li.
Li/Mrs/you/good/

Li (t.) Wang xiansheng, nin hdo! How do you do, Mr King.
King/first-born/you/good/ I’'m really pleased to meet
Renshi nin, wd zhén gaoxing.  you.
Know/you/|/really/happy/

Wang Qing zud, qging zud. Hé Please sit down. How
Invite/sit/invite/sit/Drink about a drink?
yi béi jiti ba.
one/cup/alcohol//

Li Xiexie, wd hé yi béi. Thanks, I'll have one.
Thank/I/drink/one/cup

Wang L taitai ne? What about you, Mrs Li?
Li/Mrs//

Li ()  Xiéxie, wd ba hui No thanks. | don’t drink.
Thank/1/not/know how to/
hé jid.
drink/alcohol/

Wéng Name, juzizhi hdo ma? What about an orange
So/orange juice/good// juice then?

Li(t.) Ha&o, xiéxie nin. Fine, thank you.

Good/thank/you/

* Extra obliques (//) signify the existence of a Chinese word
which has no simple English equivalent.

b

géi (prep.; v)
jieshao (v)

yixia

zhe (dem. p./adj.)
shi (v)

airen (n)

taitai (n)

nin (ps)

rénshi (v)

for; give

to introduce
see Exercise 2.2
this

to be

husband, wife
Mrs, wife

you (polite form)

(1) spuewy Bupiews ~ ]
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zhén (adv.; adj.) really; true, real
gaoxing (adj.) happy
yi (hum.) one
béi (MW) cup (ful)
jiu(n) alcohol
ba particle indicating suggestion
ne question particle
hui (aux. v.)  to know how to; can; will
juzi-zhi (n)  orange juice
ma  question particle

Grammar

1 Use of géi

Géi may be used in several ways. Its basic meaning is as a verb
meaning ‘to give’: WG géi ni juzizhi ‘T’ll give you orange juice’ or
it can stand with a personal noun or pronoun before the verb
with the meaning of doing the action of the verb for that person:
W6 géi ni bé ‘I'll drink (it) for you’. “To introduce A to B’ is géi
B jieshao A in Chinese.

2 Yixi;

The subtlety of the Chinese language lies in the way it conveys
nuances of meaning. In this context yixia softens the abruptness
of Wo géi ni jieshao without having any specific meaning,
although in other contexts it can mean ‘on one occasion’ or
‘have a little go at doing the action of the verb’.

3 Use of shi

The verb ‘to be’ is used much less in Chinese than in English. It
is mostly to be found in A=B sentences: Li taitai shi ni airen
‘Mrs Li is your wife’. The test of whether shi has been used
correctly is to turn the sentence round and if it still makes sense
(albeit clumsily) then the shi is correct: Ni airen shi Li taitai
“Your wife is Mrs Li’. Note that shi is unstressed unless the
speaker wishes to emphasize it: Ta (she) shi ni airen ‘She is
your wife’. (Doubt having been cast as to whether or not she
was.)



4 Nin

Nin is the polite form of #i but it is not used frequently. It is
used to indicate respect, e.g. when addressing one’s ‘elders and
betters’. It is not used in the plural. The table below lists the
other personal pronouns.

Personal pronouns

wo I, me women we, us

ni  you (sing.) } g

nin  you (sing. polite) umen you (pl.)
ta be, she, it tamen they, them

5 Topic construction

The Chinese are very fond of this construction and use it
frequently. It consists of stating what you are going to talk about
first, often in the very broadest sense, and then going on to state
your view or reaction to it.

Rénshi nin, wé zhén gaoxing.
topic reaction

6 Measure words

In Chinese something called a measure word has to be used
between a number and its noun. Different measure words are
used with different categories of nouns. For example bén is used
for books and magazines whereas zhang is used for rectangular,
flat objects such as tables, beds, maps, but is not a true measure
as to length or anything else. Some measure words like béi are
actual indicators of quantity. The noun accompanying the
number and measure word is often omitted when it is clear from
the context what this is. For example, Mr Li says in answer to
Mr King’s question that he will hé yi béi (jisi ‘understood’). For
a more comprehensive table of measure words see Chapter 12,
pp.123-4.

7 Ba

Ba is placed after a verb or phrase to denote a suggestion or
to ask for confirmation of a supposition: Hdo ba “Is that all right
then?’.

(1) spuepy Bupjew o]
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8 Ne

When the same question is put to two or more people
consecutively 7e is usually used to replace the question which
has been put to the first person. For example, Mr King suggests
to Mr Li that he might like a drink and then turns to Mrs Li and
asks: Li taitai ne?

9 Hui

One of several auxiliary verbs expressing ‘to be able to, can’.
Hui conveys the idea of ‘knowing how to, having learnt it’. It is
used to express knowledge of a foreign language: Wo bui
Yingwén ‘I know English’ and ability to smoke or drink, etc. ‘I
don’t drink (alcohol)’ becomes W& b# bui bé jiti (‘1 don’t know
how to drink alcohol’) in Chinese. Its other meaning is to
express the possibility that something ‘will happen in the
future’: Ta bui ldi ‘He will come’. Both meanings are used in the
exercises.

10 Question particle

The addition of ma at the end of any statement makes it into a
question. For example: Ji#zizhi hdo becomes Jizizhi hdo ma?

11 Numbers 0-99

)

0 ling 8 ba 16 shiliu
1w 9 jit 17 shiqr
2 er 10 shi 18 shiba
3 san 11 shiyi (10 + 1) 19 shijit
4 si 12 shi'éer (10 + 2) 20 érshi (2 x10)
5 wi 13 shisan 30 sanshi
6 liu 14 shisi 65 liushiwii
L 7 qi 15 shiwli 99 jitshijiu

An apostrophe (’) is used to show where the break comes
between two syllables if there is any possible ambiguity in
pronunciation, so it is shi’ér and not shier.



@ Female equality

In the People’s Republic of China (PRC) airen means ‘husband’ or
‘wife’, but in overseas Chinese communities such as Singapore and
Hong Kong it can still mean ‘lover’, so be careful how you use it! A
Chinese woman, married to a Mr Zhang is seldom, if ever, addressed
as Mrs Zhang (Zhang taitai), unless she is an overseas Chinese or is
being addressed by a foreigner. She keeps her maiden name and
when being introduced, this will be given together with her ‘Christian
or given name’, e.g. Zhéu Déjin. A foreigner married to a Mr King may
be variously addressed as Wang taitai or Wang farén.

Exercise 2.1

True or false?

1 Lixignsheng ba hé jii.

2 Litaitai bhé juzizhi.

3 Lixiansheng géi Wang xiansheng jiéshao ta airen.
4 Li taitai renshi Wang xiansheng bu gaoxing.

5 Zhou Déjin bui bé jii.

Exercise 2.2
Re-arrange the words given to produce the meaning in brackets:

Yi béi hé hui wd jis. [1 (can) drink a little alcohol.]
— W6 hui bé yi béi jisi.
1 Gdoxing Li taitai nin rénshi zhén wé. [’m really happy to
meet you, Mrs Li.]
Ba jizizhi name hdo. [How about an orange juice, then.]
Hé wo xibuan hén jiu. [I adore drinking.]
Bu hé si hui béi putdojini (grape alcohol) nin. [You won’t
drink four glasses of wine.]
5 Géi wo airen Li xiansheng wo jieshao. [I introduce my wife
to Mr Li.]

LN )

Exercise 2.3
Translate into colloquial English:

Wing xiansheng qing Li xiansheng hé jiti. Li xiansheng hén
gaoxing. Ta hén bui hé jisi. Ta airen Zhou Déjin ne? Ta airen
bii bui bé jin. Ta be juzizhi. Ta yé hén bu xibuan Li xiansheng
bé jisi.

|
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Exercise 2.4
Translate into Chinese:

Do you drink?

I’m a teetotaller. What about you? (Use »in.)

Mr Zhou, may I introduce you to my wife?

Does she know him?

[When]* my husband smokes (x7 yan v-0), 'm very cross.
How about [some]* coffee? (Use ba.)

Mr Zhang (Zhang) doesn’t know English (Yingys).

You won’t drink seven glasses of wine.

*¥ ONANANEWNM=

NB The English words in square brackets should not be
translated into Chinese.
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In this chapter you will learn

« how to ask someone if they
have children

« how to ask how old the
children are

+ how to ask if someone is
married or has a boyfriend/
girifriend

+ how to invite someone to
your home

« to tell the time

» about question words and
their position in the sentence
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u Mr King continues his conversation with Mr and Mrs Li.

Wang

Ly

Wang
Ly

Li (t.)
Wang
Li (t.)

Wang

Ly

Li xiansheng, nimen ydu

Li/first-born/you (pl)/have/

Xxidohair ma?
children//

Yéu, wémen ydu lidng ge -

Have/we/have/two/MW/
yfl ge nanhair, yi ge

one/MW/male child/one/MW/

niihéir.
female child/
Nanhair ji sui?

Male child/how many/years/

Ndhéir ji sui?

Female child/how many/
years/

Nénhdir shisi sui, ndhéir

Male child/14/years/female

jia sui.

child/9/years/

Wang xiansheng,
King/first-born/

jié han le ma?

tie marriage///

Méi you.

Not/have/

Yéu duixiang ma?
Have/facing image//
‘Duixiang’ shi shénme
Facing image/be/what/
yisi?

meaning/

‘Duixiang’ shi ni

Facing image/be/female/
péngyou de yisi. Ni you

friend//meaning/You/have/

nii péngyou ma?
female/friend//

Do you have any
children, Mr Li?

Yes, we have two; a boy

and a girl.

How old are they?

The boy is 14, the girl is 9.

Are you married, Mr King?

No, I'm not.

Do you have a steady
girlfriend?

What does the word
duixiang mean?

Duixiang means girlfriend.
Do you have a girlfriend?



Wang

Li(t.)

Wang

LY

Wang

Li (t)

Wang

LY

Wiang

Li(t)

Wang

Yéu.

Have/

Ta zai nar? Ta yé

She/be at/where/She/also/
zai Zhdéngguo ma?

be at/middle country//

Dui, ta yé zai Zhonggué.
Correct/she/also/be at/
middle country/

W3 xidng qing nimen

I/feel like/invite/you (pl)/

qu wdmen jia wanr, hdo ma?
go/our/home/play/good//
Na tai hao le.
That/too/good//

Nimen mingtian

You (pl)/tomorrow/
wanshang ydu kdng ma?
evening/have/space//

Ydu kong.

Have/space/

Name, qing nimen lid
So/invite/you (pl)/two/
mingtian wanshang qu
tomorrow/evening/go/
women jia chi fan ba.
our/home/eat/cooked rice//
Na tai xiéxie nimen le!
That/too/thank/you (pl.)/
Ji dign zhéng qu ne?

How many/point/clock/go//
Litr didn zénmeyang?
6/point/how about it/

Xing, jit lia didn ba.

Be all right/then/6/point//

Yes, | do.

Where is she? Is she in
China too?

Yes, she is.

I'd like to invite you both
over to our home. What
do you say?

That would be great.

Are you free tomorrow
evening?

Yes, we are.

Then how about you both
coming over for a meal
tomorrow evening?

Thank you very much
indeed. What time shall
we come?

How would 6 o’clock suit
you?
Fine, 6 o’clock then.

1) spueny Bunjew GJ

€0



() spuepy Bupjew =

€0

.

ybu (v)
xidohadir (n)
lidang (num.)

geé (MW)
nan (adj.)
nii (adj.)

Qw)

sui (n)

jié hun (v-0)
le

méi (neg.)
duixiang (n)
shénme (QW)

yisi (n)
péngyou (n)

de

zai (v; prep.)
nar (QW)

yé (adv.)

dui (adj.)

xidng (aux. v.; v)

qu (v)

jia (n)

wan(r) (v)

na (dem. p./adj.)
tai (adv.)
mingtian (TW)
wanshang (TW)
y6u kong (v-0)
lid (hum + MW)
chi fan (v-o)

dian zhong (MW + n)
zénmeyang (QW)
jiu (adv.)

to have

child (small)

two

see 3.1*

male

female

how many (less than ten)
year (of age)

to marry, to get married
modal particle

not (only used with ydu)
steady boy- or girlfriend
what

meaning

friend

marker

to be at; at

where

also, too

correct

to feel like doing something;
to think

to go

home; family

to have fun

that

too

tomorrow

evening

to have free time

two

to eat (meal)

o’clock

what about (it)?, how?
then; just, only, merely

* i.e. Chapter 3, grammar point 1.




Grammar

1 More on measure word ge

Gée is by far the most common measure word in Chinese and is
used with a whole range of nouns which do not have their own
specific measure word. When in doubt as to which measure
word to use, use gé — not all Chinese get their measure words
right every time either! When said in normal speech, gé is
usually toneless (see p.xix).

2 More on numbers ér and lidang

Lidng (two of a kind) is used with measure words instead of
ér, so ‘two children’ is lidng ge xidohdir not ér ge xidohdir.
Some people find it helpful to think of lidng as the bound form
‘two of a kind’. Lid (an abbreviated form for lidng ge) is often
used with personal pronouns we, you (plural), they, instead of
lidng ge, thus ‘the two of us’ may either be wémen lid or women
lidng ge.

3 Question words and their position

In Chinese, question words such as ji ‘how many’ (generally
expecting an answer less than ten), which is always used with a
measure word, duéshao ‘how many’ (indicating any number),
shénme ‘what’, shénme shihou ‘when’ (Lit. what time), shéi
‘who’ (also pronounced shui), ndr ‘where’, ji didn (zhong) ‘what
time’ (Lit. what o’clock), zénmeyang ‘what about it, how’,
appear in the sentence in the same position as the word which
replaces them in the answer. Tamen ji sui? ‘How old are they?’
Nanhair shisi sui, niihdir jis sui. (Note that no verb is necessary
when stating age in terms of years.) Ta zai ndr? Ta yé zai
Zhonggué.

The particle ne is often to be found at the end of the sentence
containing a question word and has a softening effect. It also
helps to make the sentence feel more balanced. Try saying such
sentences with and without ne and hear the difference:

Ji didn zhong qu? Ji didn zhong qu ne?

Ta zai ndr? Ta zai ndr ne?

Note that sentences containing question words do not take
ma.

() spuery Bupjew 3 ]
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Exercise 3.1

Replace the bold words with an appropriate question word:
Ndnbhdir wi sui — Ndnbdir ji sui?

Women bé juzizhi.

Li xiansheng bé (and) Li taitai you lidng ge xidobhadir.
Putdojivi hén bdo.

Wing xtansheng de nii péngyou zai Béijing.

Tamen mingtian wdnshang qi didn zhong qu chi fan.
Wing xiansheng qing tamen chi fan.

AUNHEWN =

4 Verbal suffix -le

Le is the delight of all Chinese grammarians, but only its more
straightforward aspects will be dealt with in this book. Here it is
put after the verb to indicate that the action of the verb has been
completed:

Wing xiansheng jié hiun le ma? If he had been married the
answer would have been: Jié hin le. The negative form of this
construction is méi you + verb where the you may be omitted.
The verb may be omitted when answering a question with -le in
the negative but you then has to be retained, so Mr King could
equally well have replied: Méi yéu jié bin or Méi jié hin instead
of Méi you. There is no completed action indicated in the
negative so there is no -le. Note that the negative form of you is
méi you not bt you. This is the one exception to the rule that all
verbs are negated by ba. (See 1.4.)

The question form is made by adding 714 to the statement or méi
you after it:

Wing xiansheng jié biun le ma? or Wing xiansheng jié hun le
méi you? This is identical to the choice-type question form
found in 1.5 except that the verb is not repeated. (You is never
omitted in this type of question form.) Another alternative
question form is: Wdng xiansheng jié hin méi jié bun?, the
answers, whether positive or negative, being as before.

5 Marker de

Two nouns may be linked by de, the first being subordinate to
the second. Whatever comes after de is the main idea, i.e. what
is being talked about, and what precedes de gives additional
information about that main idea. Thus the sentence: Duixiang
shi nii péngyou de yisi tells us that the yisi ‘meaning’ of duixiang



is nii péngyou. In péngyou de xidobdir we are told that the
xidohdir is ‘a friend’s’ (xidohair).

De is also used with pronouns in the same way: Ni de jia ‘your
home’; wo de béizi ‘my cup’. For obvious reasons some students
tend to regard this de as being possessive, but as can be
seen from the first example this may be misleading. One way out
of this difficulty might be to regard wd de, ni de, etc. simply as
possessive adjectives meaning ‘my’, ‘your’ and not as wd +
de, etc.

In close personal relationships: ta mama ‘his mum’, ni airen
‘your husband/wife’, wé péngyou ‘my friend’ the de may be
omitted. A Chinese newspaper article or official spokesman will
also refer to China and to the Chinese government as Wo gué
(‘my country’ — ‘China’) and Wo zhéngfii (‘my government’ —
‘the Chinese government’).

6 Answering questions

Although questions in Chinese are not answered with ‘yes’ or
‘no’ (see 1.5) the answer is sometimes prefaced with a dui
‘correct’ or a b dui (which is often reduced to a simple ba). The
text provides a good example of this: Mr Li asks if Mr Wang’s
girlfriend is in China too and he replies: Dui, ta yé zai
Zhonggud. If the answer had been negative, he might well have
replied: Bu, ta bi zai Zhonggué or Bu, ta zai Yinggud (Britain).

7 Tai verb le

As le is Chinese grammar’s béte noire, any hints on its usage are
indispensable. For example, it is almost invariably to be found
together with the adverb tai ‘too’ as in tai hdo le ‘great’, tai xiéxie
nimen le ‘thank you very much indeed’. Don’t ask me why!

8 Adverbial phrases of time (time when)

As is stated in 1.6, most adverbs in Chinese precede the verb.
Adverbs of ‘time when’ are no exception to this rule (for adverbs
of ‘time how long’ see 10.12), so that in Qing nimen mingtian
ldi ‘Please come tomorrow’ mingtidgn precedes ldi. This is the
reverse of normal English usage. Such adverbs can also precede
the subject or topic for emphasis. For example W¢ jintian ldi,
mingtian wo bu ldi ‘Tl come today, (but) I am not coming
tomorrow’.

1) spueiy Bupjew 3 ]

)



() spueyy Supjew N J

£0

9 Verb-object constructions

This construction is a feature of the Chinese language so that
whereas an English speaker is quite happy with simply stating
that ‘He likes eating’ or that ‘She is going to eat’, a Chinese will
normally say that he likes ‘eating cooked rice’ or that she is
‘going to eat cooked rice’ (chi fan), where chi is the verb ‘to eat’
and fan the object ‘cooked rice’. There are numerous examples
of this construction, some of the most common are given in the
following table.

( )
chi fan to eat shui jiao to sleep
cooked rice sleep sleep
da sha to study shuo hua to speak,
read books speak speech talk
hua huar to draw, tan hua to chat
draw drawings  paint chat speech
paint paintings xi yan to smoke
jido sha to teach smoke tobacco/
teach books cigarettes
kai che to drive zdu la to walk
drive vehicle walk road
kan sha to read zuo ché to go
read books sit vehicle (by some
la yin to record form of
record sound transport)
qing ke to invite
invite guest somebody

for a meal )
\e

Even jié han (tie marriage) is strictly speaking a verb-object
construction and not a compound verb. The test is whether le
can be inserted between the two parts or not. If it can, (and only
finding or hearing examples can sometimes tell you this) then it
is a verb-object construction, so we can say chi le fan but we
cannot say xié le xie (xiéxie) or xi le huan (xihuan). Classical
Chinese is monosyllabic (one-syllabled), whereas modern
Chinese has become increasingly disyllabic (two-syllabled) so
the verb-object construction can be seen as conforming to this
trend. Of course if the verb in question already has an object,
then these “fill-in’ objects are not used.



NB There is great confusion as to whether these verb-objects
should be written as one or two words in pinyin. I have kept
them separate in the interests of clarity.

10 Telling the time

Question:  Xianzai (now) ji didn (zhong)? (lit. Now/how
many/points/clock)
Answer: Xianzai yi didn zhong. (lit. Now/one/point/clock)

(1) spuany Bupjew N ]

Zhong is normally omitted except when asking the time or on
the hour, where it is optional.

€0

san didn (ling) si didn shiwii fén
wi fen (minute) or si didn yi ké
ling ‘zero’ is (one quarter)
optional

wit didn sanshi fen lin didn sishiwi fen qi didn wiishi fén or

or or lin didn san ke cha shi fen ba didn
wii didn ban (half) (three quarters) or  (lack/10/unit/8/point)
cha yi ké qi didn
(lack/one/quarter/7/
point)

For more information on time in general see Chapter 12,
pp-124-S.
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Exercise 3.2
What time is it on each of the clocks below?

=




11 The adverb jiu

Jint is used in many different ways, some of which you will meet
in this book. Here it is used to link two clauses together and at
the same time show acceptance: Xing, jin lin didn ba. As an
adverb, jizt can never precede a noun or pronoun. Note that ba
also expresses agreement or approval here (cf. 2.7).

@ Chinese straight talking

The Chinese love to know everybody else’s business and do not feel
at all inhibited about enquiring how much you paid for your house,
your car, your CD-player, your television, your clothes or anything
else. They are always particularly interested in your age, marital
status and whether you have children and if not why not! Although
customs are changing gradually, it is still extremely unusual for a
Chinese adult in his or her 30s to be unmarried or childless.
Conversely it is quite in order for you to ask the same sort of
questions. Being of a ‘curious’ disposition myself | have always felt
very much at home in China. Of course, as contact with the outside
world increases, many more Chinese are learning that some
foreigners regard such questions as impolite and therefore may,
on occasions, restrain their natural curiosity (and genuine openness)
on such matters.

Exercise 3.3

The following sentences are incorrect, they contain common
errors (the Chinese call such sentences bingju ‘sick sentences’).
Give the correct version. Ta jié hiin mingtian — Ta mingtian
jié bin

W6 you er ge xidohdir.

Ta bu you niihdir.

Nimen you lin péngyou.

Zhonggué shi ndr?

Ji sui tamen?

Women qu shi didn zhong.

Zénmeyang bé lit (green) chds

Zhou Déjin méi you jié hun le.

Wang taitai bu chi fan wdinshang.

Zhang xiansheng xidng qing women, jin wémen bu qing
ta.

SO NHEWN =
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Exercise 3.4
Translate the following passage into colloquial English:

Women you si ge xidohbdir, san ge nithdir, yi ge ndnhdir. WS de
péngyou hén duo (many). W qing lidng ge péngyou mingtian
wdnshang ldi (come) women jia chi fan. WS airen hén bu
gaoxing yinwéi (because) ta bi rénshi tamen.

Exercise 3.5
Translate into Chinese:

The girl is three years old, the boy is two.

Is he married? No, he isn’t.

Are you (plural) going to his home for a meal tomorrow
evening?

Where is she now (xianzai TW)? She is in London (Léndiin).
Do you (singular) have a steady boyfriend? No I don’t. I am
only (use cdi) 15!

The two of us are really fond of coffee.

What time will you be at home?/How about 7 o’clock?/Fine,
7 it is then. (Use jin.)

My wife is smashing, but (danshi) she doesn’t like talking
much (shué hua).

Where is your friend? I'd like to invite him for a meal.
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In this chapter you will learn

» how to say where you come
from and what nationality
you are

« the Chinese equivalents of
foreign names

« to make appropriate remarks
and responses during a meal
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D Mr King and his girlfriend Miss Scurfield (Shi xidojie) have
arrived at the Lis’ for dinner.

Wang W3 géi nimen jiéshao yixia,

L
Li (t.)
Shi

L

L (t)

Shi

Ly

Li(t)

Shi

Ly

}

|/give/you/introduce//
zhé wéi shi wd de ndi
this/MW/be/my/female/
péngyou, ShI Aili. Zhé wei
friend/Shi Aili/This/MW/
shi Li xiansheng, zhé wéi
be/Li/first-born/this/MW/
shi Li taitai.

be/Li/Mrs/

Shi xidojie, nin hdo!
Shi/Miss/you/good/

LI xiansheng. Li taitai,
Li/first-born/Li/Mrs/
nimen héo!

you/good/

Qing suibian zud ba.

Invite/follow convenience/sit//

Shi xigojie, nin yé shi céng
Shi/Miss/you/also/be/from/
Yinggué léi de ma?

hero country/come///

Shi, wé yé shi céng
Be/|/also/be/from/
Yinggué léi de.

hero country/come//

A, nimen li§ déu shi
Ah/you/two/both/be/
Yinggudrén.

hero country people/

Shi xidojie, nin zai zhér zud
Shi/Miss/you/at/here/do/
shénme?

what/

W04 zai zhér xuéxi Hanyu.
|/at/here/study/Chinese
language/

Nin zai na ge xuéxiao
You/at/which/MW/school/
xuéxi Hanyd?
study/Chinese language/

May | introduce you to my
girlfriend, Shi Aili? This
gentleman is Mr Li and
this is Mrs L.

How do you do, Miss
Scurfield.

How do you do, Mr and
Mrs Li.

Please make yourselves
comfortable.

Are you from Biritain too,
Miss Scurfield?

Yes, | am.

Ah, you are both Biritish.

What are you doing here
Miss Scurfield?

I’'m studying Chinese
language here.

Which school are you
(studying Chinese
language) at?



Shi

Shi

Li (t.)

Wang

Waéng

Ly

LY (t.)

Shi

Li (t)

Shi

W6 zai Béijing Daxué xuéxf
I/at/Beijing/big study/study/
Hanya.

Chinese/

Xuéxiao I shénghué

School inside/life/
zénmeyang?

how/

Hén bucuo!

Very/not wrong/

Nimen yiding hén é le.
You/definitely/very/hungry//
Waémen chi fan ba. Jintian
We/eat/meal//Today/
wénshang chi Zhonggué cai
evening/eat/China/dish(es)/
xing ma?

be OK//

Héo jile!

Good/extremely/

Bié keqi, ziji lai ba.

Don't/be polite/self/come//
Nimen hui yong kuaizi ma?
You/know/use/chopsticks//
Hui yong, danshi yong de bu
Know/use/but/use/not/
héo.

good/

Meéi guanxi . . . Ng, nimen
Not/concern/Hm/you/

déu yong de bucud a!
both/use/not bad//

W6 zud cai, zuo de bu
I/make/dish/make/not

héo, qging yuénliang.
good/invite/forgive/

Nin zué cai, zuoé de hén
You/make/dish/make/very/
héo.

good/

Shi xidojie hui zuo cai ma?
Shi/Miss/know/make/dish//
Hui yididnr, danshi

Can/one drop/but/

| am studying (Chinese
language) at Beijing
University.

What's it like there?
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It’s great!

You must be ravenous.
Let’s eat. We are going to
eat Chinese tonight, if
that’s all right with you?

Marvellous!

Make yourselves at home.
Do help yourselves. Can
you use chopsticks?

Yes, but not very well.

It doesn’t matter. .. Hm,
you are both pretty good.

Sorry, I'm not much of a
cook.

You cook very well.

Can you cook, Miss
Scurfield?

A little, but | am a very
plain cook.
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Wang

Li

Shi

Li (t)

Jjisha bu gao!
technique/not/tall/

Ta Yinggué cai She cooks wonderful
She/hero country/dish/ English food.

zuo de féichang héo.

make/extremely/good/

Zhénggué cai zud de What about Chinese food?
Middle country/dish/make/

zénmeyang?

how/

W& Zhénggué cai I’'m not much good at
I/middle country/dish/ making Chinese food.

zuo de bu zénmeyang.

make/not/how/

Nimen zuihdo shdo shué
You/most good/less/speak/

hua, dub chi fan ba,

You’d better talk less and
concentrate more on your
food, otherwise it’ll all get

speech/more/eat/meal//
yaoburan cai déu lidng le!
/otherwise/dish/all/cool//

cold!

wei (MW)
xidojie (n)
sufbian
shi...de
céng (prep.)
Yinggué (N)
1ai (v)

a (interj)

dou (adv.)
Yingguérén (n)
zher (PW)

zud (v)

xué(xi) (v)
Hanyu (n)

na (QW)
xuéxiao (n)
Béijing Daxué (N)
nHN
shénghué (n, v)
bacuo

yiding (adv.)

& (adj.)

for persons (polite)
Miss, young lady
do as one pleases
see 4.4

from

Britain, England
to come

ah, oh

both, all

British (person)
here

to do, to make

to study

Chinese language
which?

school

Beijing University
inside (+ n)

life; to live

pretty good
certainly, definitely
hungry
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le new situation
jintian (TW) today
cai (n) dish; vegetable
(adj. +) jile  extremely (+ adj.)
bié (adv.) don’t
keéqi (adj.) polite (lit. guest air)
Ziji (p) oneself
yong (v) touse
kuaizi (n) chopsticks
danshi (conj.) but
-de see4.8
méi (you) guanxi it doesn’t matter
ng (interi.) hm
yuanliang (v) to forgive
yidian(r) (n) alittle
jishu (n) technique
gao (adj.) tall, high
feichang (adv.) extremely
bu zénmeyang not up to much
zul (adv.) most
zuih3o (adv., adj.) had better; best
shédo (adv.,, adj.) less; few
shuod hua (v-0) to speak, talk
duo (adj., adv.) more; many
yaobu(ran) (conj.) otherwise
lidng (adj.) cool
Grammar

1 More on measure words

When zhé ‘this’ and na ‘that’ occur with a noun in the singular
or as pronouns (with a singular noun understood) or with a
number, then the appropriate measure word must be inserted:

zhé weéi xidojie ‘this MW (unmarried) young lady’
na wéi xiansheng ‘that MW gentleman’

zhé wéi ‘this MW one (person understood)’

na lidng ge rén ‘those two MW people’

This rule applies equally well to such question words as ji ‘how
many’ and #nd ‘which’: (both of which must be followed by
measure words):
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Question: Ta géi ni ji béi jiu?

‘How many glasses of alcohol did he give you?’
Answer: Ta géi wé san béi jii.

‘He gave me three.’
Question: Ni zai nd ge xuéxiao xuéxi Hanyi?

“Where do you study Chinese?’
Answer: W0 zai Béijing Daxué xuéxi Hanyii.

‘I study Chinese at Beijing University.’
Note that weéi is normally used with more formal nouns such as
xiansheng, xidojie, etc. but not with nouns such as rén. The xido
in xidojie is pronounced second tone in practice, as ji¢, though
neutral here, still carries enough weight to turn xido into a
second. Convention has us write it as third tone however.

Exercise 4.1
Insert the missing measure words in the following sentences:

Na xuéxiao biicué — Na ge xuéxiao biicuo.
Zhé xidojie zai Béijing Daxué xuéxi Hanyi.
Nd xiansheng shi ni airen?

Wang taitai you ji xidohdir?

Na wii rén dou shi ni péngyou ma?

Tamen ji zhong ldi women jia chi fan?

NHEWN =

2 Foreign names ()

Certain very common and/or very well-known foreign surnames
and Christian/given names have set equivalents in Chinese, e.g.
Smith: Shimisi (Shi mi si), John: Yuéhan (Yué ban). Thus John
Smith would be written Yuéhan.Shimisi, the ‘»> between the
two indicating that the name is foreign. Since the majority of
Chinese names consist of three characters or ‘syllables’, most
foreigners who regularly come into contact with Chinese people
often adopt a three syllable name. Sometimes all three syllables
are an approximate transliteration of the foreign surname,
otherwise the Chinese practice of generally having one syllable
for the surname and two for the given or Christian name is
adopted. Thus Miss Scurfield has adopted the Chinese surname
Shi ‘history’ and the given name Aili (ai I) ‘loves principle’.
Almost all Chinese given names have a meaning, hence the
origin of such names as ‘Beautiful Jade’ and ‘Flowering Plum
Blossom’ which appear in some English translations of Chinese
literature and a good transcription of a foreign name should
follow this practice.



3 Adverbial phrases of place

Adverbial phrases of place usually consist of a preposition and a
place-word and are generally put before the verb as in:

Wo zai zbér xuéxi Hanyi. ‘I study Chinese here.’

Other prepositions such as céng ‘from’ and dao ‘to’ also
function in this way:

Ta cong Zhonggué ldi. . (Lit. He/from/China/comes)
‘He comes from China.’
Women dao Méigué qu. (Lit. We/to/beautiful country/go)

‘We go to America.’

When an adverbial phrase of ‘time when’ (see 3.8) and an
adverbial phrase of place both occur before the verb, the rule is
time before place:

Nimen jintian zai wo jid “You are eating at my home
chi fan. today.” (Lit. You/today/at/my/
home/eat/cooked rice/.)

Note that words such as -/i ‘inside’, ‘on’, ‘under’, etc. occur after
the noun to which they refer. These will be dealt with in more
detail in Chapter 17.

4 Shi...de

An adverbial phrase of time, manner or place is emphasized by
putting shi in front of it and de after it. This construction can
only be used where the action of the verb has been completed, it
cannot be used for present or future actions:

Question: Shi xidojie, nin yé shi cong Yingguo ldi de ma?
Answer:  Shi, wé yé shi cong Yingguo lii de.

A negative answer might have been:
Bui, wé shi cong Dégué (Germany) ldi de.

The stress does not always show in the English translation but
the following examples may illustrate the point more clearly:

Question: Ni shi ba didn zbong ldi de ma? Did you come at 82’
(Was it at 8 that you came?)

Answer: Bu, wo shi qi didn ban ldi de. ‘No, at 7.30 (It was at
7.30 that I came.)

Question: Ni shi zuo che (sit vehicle) ldi de ma? ‘Did you come
by bus/car?’ (Was it by bus/car that you came?)
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Answer: B, wo shi z6u ln ldi de. ‘No I came on foot.’ (It was
on foot that I came.)

5 Abbreviations

You might be forgiven for thinking that given the nature of the
Chinese language, abbreviations would be out of the question,
but you would be wrong. The Chinese love abbreviations, the
pithiness of which has echoes of their classical past. Hence
Béijing Daxué ‘Beijing University’ becomes Béida, Ndnjing
Daxué ‘Nanjing University’ becomes Ndnda and so on. As you
can see the first syllable from each word has been picked out to
form the abbreviation. The most likely targets for abbreviations
are institutions and political movements.

6 The particle /e

When le occurs at the end of a sentence it is often referred to as
the ‘modal particle le’. In this text it is used to indicate that a
new state of affairs or situation has appeared:

Nimen yiding hén ¢ le ‘You must be starving’ (whereas
previously you weren’t);

Cai dou lidng le “All the food is getting/will get cold’ (whereas
previously it was piping hot!)

You might find it helpful to think of this as the ‘new situation’ le
or the ‘change of state’ le. This has to be accepted in its very
broadest sense as the Chinese almost always use it with such
questions as:

Xidobhair ji sui le? ‘How old is the child?’ (Lit. Child/how many/
years/become)

Xianzai ji didn le? “What time is it?’ (Lit. Now/how many/
o’clock/become)

where the concept of a change of state has been stretched to its
limits.

7 Don’t! bié
The negative imperative is formed by putting bié in front of the
verb or adjective acting as a verb:

Bié keéqi! ‘Don’t stand on ceremony!’
Bié shué bua! ‘Don’t speak!’



If le is added after the verb or adjective acting as a verb, the
command is softened and sounds much less like an order:

Bié hé jiu le! ‘Now, now, no drinking!’.

8 De with the complement of degree

The Chinese character for this de is quite different from the de
in Chapter 3, but they are identical in pinyin because they are
the same sound and are both toneless. The function of this de is
to indicate what the Chinese call the complement of degree, i.e.
it is used with a word indicating manner or degree as in the
following pattern:

Yong de hén hdo ‘to use something (very) well’.

The table below shows the essential workings of the
complement of degree.

(

a Positive form: S Vde CD He uses it (very)
Ta yong de hén hdo. well.
b Negative S Vde bu CD He doesn’t use it
form: Ta yong de ba hdo. well.
¢ Question form S Vde CD ma?
with ma: Ta yong de hdo ma? Does he use it
d Question form S Vde CD bu CD 113
without ma: Ta yong de bdo bu ke
bdo?
e Question form S V de zénmeyang? How does he use
using Ta yong de it?
zénmeyang: zénmeyang?
f Withan SV,0 V,deCD
object: Ta yong kuaizi yong
de bén hdo. He uses
g With an object S O Vde CD chopsticks well.
omitting the Ta kuaizi yong de
first verb: bén bdo.
h With objectas O S Vde CD i As for
topic: Kuaizi ta yong de chopsticks he
bén bdo. uses them
(very) well.
ii  He uses
chopsticks
(very) well.
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Note that:

1

It is the complement of degree and not the verb which has
things done to it when we use this construction in the
negative or question form (see table above a—e).

The complement of degree marker de must always directly
follow its verb. If there is an object then the construction is
as in f or g above.

If we wish to emphasize the object this may be put before the
subject and the first verb is omitted as in h. This has the
effect of making the object into a kind of topic which the
speaker then goes on to talk about (see 2.5).

When adjectives such as hdo act as verbs and are standing
alone, they are normally preceded in the affirmative by the
adverb hén ‘very’. Although in these cases hén does not have
the full force of the English word ‘very’ its function is to
indicate that the statement is absolute. Without hén some
kind of contrast or comparison is implied:

Ta bdo. ‘He is nice’ (implying that someone else isn’t)
Ta bén hdo. ‘He is (very) nice’ is complete in itself and has no
such overtones.

The same rule applies when these adjectives are used as
complements of degree in the positive form (see a, f, g and h
above); but not in the negative or question forms (see b, c, d
and e).

Exercise 4.2

Make the following statements into sentences using the
complement of degree given in brackets. Give more than one
form where appropriate:

Ta chi fan (hén dud) — Ta chi fan, chi de bén duo.

NHWN =

— Ta fan chi de hén duoé.
— Fan ta chi de hén dué.

Women xuéxi (hén shdo)

Nimen shué Hanyii (biicuo)

Ta shénghué (bu zénmeyang)

Na ge rén zuo Zhonggué cai (hén hdo)
Zbe ge péngyou shué hua (bu duo).

Exercise 4.3
Turn the following statements into questions (three forms) and
then answer them in the negative:



Na ge xidohdir zuo de hén bdo.
— Na ge xidobdir zu6 de hdo ma?
— Na ge xidohdir zuo6 de hdo bu hdo?
— Na ge xidohdir zuo de zénmeyang?
Negative — Na ge xidohdir zu6 de bu hdo.

Ta shué Hanyii shué de hén hdo.

W6 yi ge péngyou (my one MW friend = one of my friends)
hé jiri bé de hén duo.

Shi xidojie xuéxi de hén man (slow).

Gongrén (worker) jintian ldi de hén shdo.

Yingguérén zuo Yingguo cai, zuo de hén hdo.

[ SIS
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9 Duo/shao + verb

Du6 or shdo before the verb conveys the idea of doing more or
less of the verb: shdo shué hua ‘speak less’, dué chi fan ‘eat
more’. This construction can only be used with full verbs and
not with adjectives used as verbs. (Shdo gdo does not mean ‘to
be less tall’. This phrase would be meaningless.)

@D Interrogation - Chinese style?

Mr and Mrs Li have not previously met Miss Scurfield so they are
anxious to find out who she is and what she does where. This is very
typical of a first meeting — somewhere, you are being fitted into an
imaginary filing system!

Modesty

When talking to a second party, the Chinese have a long cultural
tradition of denigrating themselves and their achievements but of
praising the other party. They will do this both spontaneously and
in response to compliments paid. As food is a major topic of
conversation for the Chinese, this cultural tendency is often very
pronounced when the quality and quantity of a meal are under
discussion. Remarks by the host and the hostess that it is only ‘a
very simple meal’ yi dun bian fan (Lit. one/MW/simple/cooked rice)
and ‘there are no dishes worth speaking of’ méi shénme cai, are
almost de rigueur even though guests know they have gone to
enormous trouble and expense to prepare the meal. Good examples
of this modesty are Mrs Li’'s W& zud cai, zuo de bu hédo, ging
yuanliang and Miss Scurfield’s very Chinese answer to the question
as to her own cooking ability: Hui yididnr, danshi jisht bu gao. Of
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course it is common practice for the listener to follow up such
remarks with a compliment to the speaker as occurs here. Mrs Li’s
cooking is delicious NI zuo cai, zud de hén hdo, and Miss Scurfield
cooks wonderful English food Ta Yinggud cai zué de féichéng héo!

Exercise 4.4
Answer the following questions on the text:

Wing xiansheng de nii péngyou shi shéi (who)?

Shi xidojie shi bu shi Yingguorén?

Shi xidojie zai Zhongguo zud shénme?

Zai Béijing Daxué shenghué hdo ma?

Tamen jintian wdnshang chi shénme cai?

Wing xiansheng hé (and) Shi xidojie kuaizi yong de hdo bu
hdo?

Li taitai zuo cai zuo de zénmeyang?

Shi xidojie hui bu hui zué Yinggué cai?

Exercise 4.5

Translate the following passages into colloquial English:

o ANE W=

1 W3 hui zud cai danshi zuo de b hdo. Wé de nit péngyou
shué wo de jishu bit gdo. Women you hén dué Zhonggué
péngyou, tamen zud Zhonggud cai zuod de bitcud. Tamen
yong kuaizi yé yong de hén hdo. Ni ne?

2 W0 yi ge péngyou qu Fdiguo (France) gongzuo (to work).
Fdgué cai bén hdo chi-ta chi de hén dué. Xianzai ta hén
pang (fat) le. Ta airen shuo: ‘Ni shdo chi fan, dué gongzuo
zénmeyangs’. WO péngyou shud: ‘Shdo chi fan hdo danshi
duo gongzuo bu hdo!l’

Exercise 4.6
Translate into Chinese:

1 Imyself (ziji) can’t cook but my husband cooks marvellously.
2 Are you French? We are both French too.

3 Did that gentleman come at 2.30? No, he came at 3. (Use
shi...de)

Where are you studying Chinese? How are you getting on?
He came from America. He is working here.

What’s the time? You must be starving!

I’ve got no free time today but ’m not working tomorrow.
Would 10 o’clock suit you? (Use xing.)

She’s not very good at using chopsticks but she cooks really
good Chinese food.

N\ s
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In this chapter you will learn

« how to describe the rooms
in an apartment/house

« how to thank your hosts for
their hospitality and to
understand their responses

« how to ask questions in the
form of alternatives

« how to express direction
towards or away from the
speaker

« about auxiliary verbs
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? Mr King and Miss Scurfield are just finishing their meal at
the Lis’.
LY

Bié kéqi, zai dué Don’t stand on ceremony,
Don't/polite/again/more/ go on, eat a bit more.
chr yidian(r).
eat/a little/
Wéng Chibdo le, cai dou hén I've had enough, it was
Eat/full/dishes/all/very/ delicious.
héo chi.
good/eat/

Li(t) Nimen yuanyi hé kaféi hdishi Would you like tea or
You/want/drink/coffee/or/ coffee?
hé cha?
drink/tea/

Wang Wo0 suibian. I’'m easy.
|/follow convenience/

Shi Hé cha ba. Let’s have tea.
Drink/tea//
(Hé wan le cha) (After having tea)
Drink finish//tea/

Li (t) Shi xidojie, kanyikan wémen Would you like to have a
History/Miss/look look/we/  look round our little house,

de xido fangzi ba? Miss Scurfield?
/little/house//

Shi Haéo, xiéxie nin. Yes, please. Yongshou, you
Good/thank/you/ chat to Mr Li.

Yéngshou, ni

Eternal longevity/you/
péi Li xiansheng tan hua
accompany/Li/Mr/chat/
ba

spéech//
Li(t) Zhe shi chufdng, difang hén This is the kitchen, it’s very
This/be/kitchen/place/very/ small so we have put the

Xido, sudyi bingxiang. fridge and the washing
small/therefore/ice box/ machine in the hall outside.
Xiyiji déu We only have three rooms,
wash clothes machine/both/ one for our son, one for
fang zai waimian ting Ii. our daughter . . .
put/in/outside/hall inside/

Women zhi you san ge

We/only/have/3/MW/

féngjian, érzi yi jian, nd'ér yi
room/son/1/MW/daughter/
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jian ...
1/MW/

Shi Haizimen ydu ziji de fangjian Children can study in
Children/have/own//room/  peace if they have their
kéyi ananjingjing de di shd.  own room.
can/quiet//read/book(s)/

Li(t) W0 hé ldo Li de fangjian zhi  Old Li’s and my room has
I1/and/old/Li//room/only/ to serve both as bedroom
héo you dang and living-room.
good/again/serve as/
washi you dang
bedroom/again/serve as/
kéting.
living-room/

Shi Nimen de keting buzhi de Your living-room is
You//living-room/decorate/  beautifully furnished.
hén piaoliang. Dianshi Is it a colour TV or black
very/beautiful/Television/ and white?
shi cdisé de haishi
be/colour//or/
héi-bai de?
black and white//

Li () Shicdise de. Yao bu yao It’s colour. Would you like
Be/colour//Want/not/want/  to watch something?
kan yixia?
look//

Shi Bu yong le. Shijian bu z3o le,
Not/use//Time/not/early//
wodmen (ying)gai hui qu le.
we/ought to/return/go//
Shijian guo de zhén kuai. LV
Time/pass/really/fast/Li/
xiansheng, LI taitai, wdmen
Mr/Li/Mrs/we/

déi zéu le, xiéxie nimen de
must/leave//thank/you//
réqing zhaodai.
warm-hearted/hospitality/
Women wanr de féichang
We/have fun/extremely/
gaoxing, géi nimen tian le bu
happy/for/you/add//not/
shdo méfan.

few/trouble(s)/

No, thanks. It’s getting late,
we ought to be getting back.

Wang The time’s flown. Mr and
Mrs Li, we must be on our
way, thank you for your
marvellous hospitality.
We’ve had a wonderful

time and caused you no end

of trouble.
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Ly Méi shénme, huanying
Not have/what/welcome/
nimen zai lai wéanr.

you/again/come/have fun/

Wang/ Yiding l4i. Xiéxie nimen.

Shi Certainly/come/Thank/you/
Zaijian.
Again see/

L Man zbéu, man zéu.
Slow/go/slow/go/

Not at all, feel free to come
again.

Thank you, we certainly
will. Goodbye.

Mind how you go.

zai (adv.)
chi-bdo (RV)
héo chi (adj.)
yuanyi (aux. v)
haishi

-wan (RVE)
kan (v)

xido (adj.)

fangzi (n) [sud, ge]
péi (v)

tan hua (v-o, n)
chidfang (n) [jian, ge]
difang (n)

sudyi (conj.)
bingxiang (n)
xiy1j1 (n) [tai]

fang (zai) (v)
waimian (PW)

fing (n)

zhl (adv.)

fangijian (n)

érzi (n)

jian (MW)

nii’ér (n)

haizi (n)

kéyl (aux. v)
anjing (adj.)

( )

From Chapter 5 onwards, the appropriate measure word (MW) is
placed in square brackets after its noun unless it is ge, in which
case it is omitted. Some nouns have two measure words, ge and
a more formal one. Where this is so, both have been indicated.

again

to eat one'’s fill

tasty, delicious

to be willing; to want
or (used in questions)
to finish verb + -ing
to look; to see; to watch;
to read

small

house

to accompany

to chat; conversation
kitchen

place

therefore
refrigerator

washing machine

to put (in)

outside

hall

only

room

son

for room

daughter

child

can, may

quiet




...de seeb.6
da shil (v-0)  to study
hé (conj.) and
ldo (adj.) old
zhi hdo (adv.) have to
you...ydu both...and...
dang (v) to serve as; be
woshi (n) bedroom
keting (n) living-room, lounge
buzhi (v) to decorate
pidoliang (adj.)  beautiful
dianshi (j1) (n) [tai] television
cdisé (n) colour, multicoloured
hei-béi (adj.) black and white
yao (aux. v, v) want to, must, to want
bu...le not...any more
shijian (n) time
zdo (adj.) early
(ying)gai (aux. v)  ought, should
hui (v) to return
gud (v) to pass, to cross
kuai (adj.) quick, fast
dé&i (aux.v) must, need
z6u (v) to leave, to walk, to go
réqing (adj.) warm-hearted, enthusiastic
zhaodai (n, v)  hospitality, to entertain
tian (v) to add, increase
maéfan (n/v, adj.) trouble, troublesome
méi (yéu) shénme it's nothing
huanying (v) to welcome
zaijian goodbye
man (adj.) slow

W snewie & ]

Grammar

1 Resultative verbs (I)

Not all compound (two syllable) verbs are resultative, e.g.
rénshi, jieshao and xuéxi are not. At this stage the easiest way to
recognize resultative verbs is by their endings. We have three
examples of common resultative verb endings (or complements
of result) in this chapter viz. -bdo, -wdn and -gqu. Chi bdo means
to ‘eat one’s fill’ where chi is the verb and bdo is the resultative
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verb ending expressing satisfaction of appetite. Bdo can only be
used with chi in this way but it can stand on its own, meaning

‘to be full’.

W6 bdo le ‘I'm full’ (change of state le). Hé wdn means ‘to finish
drinking’ where hé is the verb and win is the resultative verb
ending expressing completion. Unlike -bdo, -wdn may be found
with many different verbs, e.g. kan, zuo, shué, chi.

Resultative verbs (ll): Simple directional
endings

. . .-qu is a directional ending indicating direction away from the
speaker or point of reference and is used with verbs of motion
and transference of something or somebody from one place to
another. Thus hui qu means to go back:

Women gai hui qu le “We ought to be going back’ (change of
state le), i.e. previously we didn’t have to go back, now we
do...-ldi is used in exactly the same way but to indicate
direction towards the speaker or point of reference. Hui lai
would mean ‘to come back’, the point of reference being where
the speaker is when using it. For other common resultative verb
endings of both types see the relevant sections in Chapter 12,
pp.126—7. NB Ldi and gu are normally toneless when used as
simple directional endings.

Exercise 5.1

Insert ldi or gu in the following sentences depending on the
position of ‘the speaker’ which is given in brackets:

Zhao xiansheng hui daxué ____le. (We all stayed in town) —

Zhao xiansheng bui daxué qu le.

1 Deéng xidojie yao hui Zhonggué ____. (Point of reference is
where she is now, i.e. Yinggud)

2 Erzi jin (enter) kéting ___le. (Everybody is in the lounge)

3 Tajinwoshi ___le. (Everybody is in the lounge)

4 Nimen yinggdi bui jia ____. (Parents to children on the
phone)

S W6 xidng hui Yinggué ____. (Speaker is in China).

2 Haishi in questions

Hdishi ‘or’ is placed between two statements thereby making
them alternatives from which the listener must choose one:



Nimen yuanyi heé kafei hdishi hé chd? “Would you like tea or
coffee?’

If the subject or object in both halves is the same it need not be
repeated (this holds true for any two clauses, not just ones using
baishi, and is a feature of Chinese), but there must be a verb in
both halves even if it is the same verb:

Ni mdi (buy) bingxiang bdishi ta mdi? ‘Are you buying the
fridge or is he?’

Note in another example from the text:

Dianshi shi cdisé de bdishi béi-bdi de? The shi in hdishi is

allowed to stand for the verb shi in the second half — this is the

only exception to the rule. Try saying hdishi shi and you’ll
understand why.

Exercise 5.2
Make the two statements into one question using hdishi:
%;ZZ: II::: s‘gzr(lil_’:)' rea d)}—>Nt'men kan dianshi bdishi kan shii?
1 Tamen xibuan chi fan.
Tamen xibuan shué hua.
2 Deéng taitai yao mdi (buy) bingxiang.
Déng taitai yao mdi xiyijt.
3 Zhou xiansheng qu Fagué.
Zhang xiansheng qu Fdguo.
4 Shijian guo de kuai.
Shijian guo de man.
5 W péngyou de fangzi méi you chiifing.
W6 péngyou de fangzi méi you yushi (bathroom).
6 Ni xuéxi Hanyu.
Ni xuéxi dili (geography).

3 Reduplication of verbs

In much the same way as yixia in 2.2, repeating the verb has the
effect of softening the suggestion, question or statement.
Monosyllabic verbs often have yi inserted between the two parts
when they are repeated e.g. kanyikan. Disyllabic verbs cannot
be treated in this way so jiéshaoyijiéshao would be incorrect.
Again, like yixia, repeating the verb can also convey the
meaning of ‘having a little go’ at doing the action of the verb in
both the sense of a trial and in doing something fairly quickly. It
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can also indicate repetition of the action with verbs such as fixi
‘to revise’.

4 Fang + zai

Zai + Place-Word is used after certain verbs such as fang ‘to
place’, xié ‘to write’, ji ‘to record’, zbu ‘to live’, shui ‘to sleep’,
zuo ‘to sit’ and zhan ‘to stand’. As we have seen in 4.3, adverbial
phrases of place generally occur before the verb so these are
exceptions to that rule. Some people say that z4i is acting as a
resultative verb ending in such cases, i.e. that something or
somebody comes into existence at some place as a result of the
action of the verb. (It may just be simpler to memorize these
verbs separately when they are used in this way.)

5 Pluralizer suffix -men

We have already met -men used after pronouns in the singular to
make them plural, wd becomes wdmen, etc. Where it is deemed
necessary to avoid ambiguity it can also be used after nouns
indicating people to show that these are plural, although it is
used quite sparingly and often only under certain conditions.
The suffix -men is commonly used when addressing people in
a speech.

Péngyoumen! ‘Friends’, Téngzhimen! ‘Comrades’ (This could
be thought of as the Friends, Romans and Countrymen use of
-men!) or when making a statement about people in general as
in the text:

Haizimen you ziji de fangjian . . .
but is not used when the people are specified in any way:

Chiifing li de hdizi “The children in the kitchen’ (and not
Chiifang li de hdizimen). It is probably best avoided unless you
are sure of your ground.

6 Adverbs + de

Certain adjectives can be used both before verbs as adverbs
(adverbial adjuncts) and after verbs as complements of degree.
Such adverbs indicate the manner or state of an action and are
used with the particle de before the verb:



TG hén gaoxing de qu tamen jid winr ‘He went off very happily
to their home (to enjoy himself)’.

The Chinese character for this de is again quite different from
the de we met in Chapters 3 and 4 but it is identical in pinyin.
De may be omitted if the adverb is not itself modified, i.e. if
there is no hén, féichdng, etc. in front of it:

T3 nuli xuéxi Hanyii ‘She studies Chinese hard’.

7 Adjectives

Monosyllabic adjectives generally occur directly before the noun
they refer to but as soon as they are modified by hén, feiching,
etc., the marker de (see 3.5) must be inserted between the
adjective and its noun:

Hdo rén ‘Good person/people’ but Hén hdo de rén “Very good
person/people’.

8 Reduplication of adjectives

Some adjectives can also be repeated to indicate some degree of
intensification:

hong lidn ‘(a) red face’ but honghong de lidn ‘a really red face’.

With disyllabic adjectives the first syllable is repeated and then
the second:

gdogaoxingxing (not gaoxinggdoxing) with the fourth syllable
being stressed. Adjectives are often reduplicated when used as
adverbs as in 5.6, with reduplicated disyllabic adjectives
generally taking de before the verb. The de is optional with
reduplicated monosyllabic adjectives:

Haizimén gaogdoxingxing de qu xuéxiao ‘The children go
happily to school’.
Nimen gai hdohdor (de) xuéxi ‘You ought to study hard’.

Note that in spoken Chinese, the second syllable of a
reduplicated monosyllabic adjective is often pronounced in the
first tone and takes an ‘r’ on the end. Not all adjectives can be
reduplicated or used as adverbs in this way so it is advisable to
learn them as you go along. In addition to hdo, monosyllabic
adjectives such as kuai, man and zdo frequently occur in this

capacity.
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9 Hé

Hé ‘and’ cannot be used nearly so frequently as ‘and’ in English.
It can only be used to join two noun constructions or pronouns,
but not to join two verbs or two verbal clauses:

Wé bé Li xiansheng ‘Mr Li and I’ (in Chinese wd normally
comes first).

Zhongguorén bé Figuérén dou xibuan chi fan. ‘The Chinese
and the French both enjoy eating’.

Now, however, some intellectuals who have been exposed to
European languages may use bé to join two verbs or two verbal
clauses.

10 L3o and xido

Instead of using the Chinese equivalent of Christian or given
names when addressing colleagues or people in your peer group
on an informal basis, ldo or xido is often put before the surname
depending on whether the person in question is older or younger
than you. Thus an older colleague with the surname Zhang
would become ldo Zhang, whereas a younger colleague called
Ding would be xido Ding. There is no hard and fast rule about
this, however, and some people in the same peer group who
become xido or ldo will still be xido or ldo even in their fifties,
sixties and beyond within that peer group. The choice of which
one to use largely depends on your own judgement, but normal
practice is to follow the form of address used by your colleagues
who have been there longer. It also conveys a feeling of intimacy,
note that Li taitai refers to her husband as ldo Li. It is not
generally used when addressing foreigners.

11 You...ydu...

You...you...is used with two verbs or with two adjectives
acting as verbs to express the meaning ‘both...and...’

Ta you gao you hdokan. ‘He’s both tall and good-looking’
(good look/see).

W6 hé ldo Li de fingjian zhi hdo you dang woshi you dang
keting. ‘Lao Li’s and my room has to serve both as bedroom
and sitting-room.’



12 The nominalizer de

a Following on from 3.5 we see that de placed after a pronoun
or adjective makes it into a noun:

Dianshi shi cdisé de bdishi bei-bdi de? ‘It is a colour TV or
(a) black and white (one)?’

Nan de si sui. “The boy (Lit. the male one) is 4.

Xidobhadir shi ta de. ‘The child is his/hers.’

Thus wd de on its own means ‘mine’, ni de ‘yours’, etc.
b Where an adjective and a noun form one idea, de is omitted:

Réqing zhdodai ‘kind hospitality’.
Fiwén zdzhi ‘French magazines’.

13 Bu verb le

The negated form of the change of state le (see 4.6) is bu
verb . . . le which conveys the meaning that the subject (if there
is one) no longer does the action of the verb or that the situation
as stated by the verb is no longer the case:

Shijian bu zdo le (Lit. time not early any more) ‘It’s getting late’.

W6 bu bé jiv le (Lit. I not drink wine any more) ‘I’ve given up
drinking’.

This is the only case in which b# can occur with le. Note that if

the verb is you then méi has to be used instead of bu:

W6 méi you dianshi le ‘I no longer have a TV’.

14 Auxiliary verbs

There are several examples of auxiliary verbs in the text, viz.
yuanyi, kéyi, yao, gai and déi. (We have already met xibuan and
xidng in previous chapters.) These occur before action verbs
or verbal expressions and cannot take verbal endings or verbal
suffixes. Compare the seven examples below:

W& yuanyi hé kaféi ‘I'm for coffee’ (as opposed to anything
else).

W6 xidng bé kaféi ‘I'd like some coffee’ (now or in the near
future).

W6 xibuan bé kaféi ‘1 like (drinking) coffee’ (permanent state of
mind).
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W6 yao hé kaféi ‘I want some coffee’ (now or in the near future,
expressing a stronger desire than xidng).

Wo (ying)gai bé kaféi ‘1 ought to drink coffee’ (it is less
fattening, etc.).

W6 déi bé kaféi ‘I must drink coffee’ (necessity).

W6 kéyi hé kaféi ‘I can drink coffee’ (capability or permission).

For further information on auxiliary verbs see Chapter 12,
pp-127-30.

15 Duo and sh3o + noun

Dué and shdo are exceptions to the rule that monosyllabic
adjectives directly precede their nouns or that when modified
they must take de. They cannot stand on their own before the
noun but occur with hén and without de:

Hén dué rén ‘many people’.

Shdo is more likely to occur with bi with the meaning of ‘quite
a lot of’ or ‘quite a few’:

Bu shdo mdfan “quite a lot of trouble’.

It is important to note, however, that Chinese usage differs from
the English in that a sentence such as ‘many people go/want’
is much more likely to be expressed as qu de rén bén duo
rather than hén dué rén qu, although both are grammatically
correct.

16 Punctuation

In a list, even if it only consists of two items, e.g. bingxiang.,
xiyiji, the Chinese use a form of pause-mark or danbaio (.)
between the items and not a comma. A comma is reserved for
longer pauses.

@ Polite talk

The Chinese have a whole series of expressions for almost every
social occasion ranging from Chi bdo le ma? ‘Have you eaten your
fill?’ or Chi fan le ma? ‘Have you eaten?’ to Hui lai le ma? ‘Have you
come back?’. You might only have gone out to pump up your bicycle
tyres but are still asked if you are back when you return five minutes
later! Such expressions serve as a means of phatic communion
between individuals, giving a feeling of community at very little cost



to the individuals themselves. Mr King’s little speech as he and Miss
Scurfield are about to leave contains several typical examples of this
‘polite talk’ which we would consider as clichés but which appear
very natural to the Chinese. Géi nimen tian le bu shdo méfan is a
wonderful example of this. Man ‘slow’ features quite widely in polite
talk with such exhortations as Nimen manmanr chi ‘Take your time
(over eating)’ if somebody has finished eating and he or the host
does not wish the others to feel they have to follow suit. Nimen
manmanr zuo ba ‘Sit slowly’ you are told when the person you have
come to see is nowhere to be seen and you are in for a long wait!
When taking leave of somebody, the standard parting remark is
‘go slowly’ (usually repeated) Man zdu, man zdu. (If you are on
your bicycle [or horse] it becomes Man qi, man qf ‘Ride (astride)
slowly’l).

Exercise 5.3

Correct the word order in the following sentences:

Ni kan dianshi zai zheér — Ni zai zheér kan dianshi.
Difang xido, bingxiang. xiyiji dou zai zhér fang.
Xidohdir bé nitindi (milk) zdi chifing xianzai.

Ta yuanyi qu zdozdor.

W6 tian le hén dud mdfan géi nimen.

Li ldoshi (teacher) hui gadogaoxingxing de daxué qu le.
Rén de waimian dou shi nande.

Exercise 5.4

Translate into colloquial English:

ANANDH WN =

Jintian wdnshang xidohdir qut w6 mama nar (my mum’s place).
Difang hén da, bingxiang. xiyiji ta dou you. Hdizi xihuan wanr,
wS mama yé xibuan dai (to take) tamen qu kan dianying (film)
danshi ta you méi you qidn (money) you méi you shijian; zhi hdo
rang (let) tamen zai da hudyudn (garden) li wanr. Wanr win le
tamen kéyi zuo zai chufing li tdn bua. chi fan. Chi wdn fan
tamen kéyi kan (cdise) dianshi.

Exercise 5.5

Translate into Chinese:

1 My friend and I (5.9) would like to go to America (Méigud).

2 Where is he watching TV? In the bedroom or in the sitting-
room? (Leave out /i)

3 Father (Fugqin) says he doesn’t recognize you any more.

4 (When) he got old, (he) (jizt) gave up drinking. (Use ji# in the
second clause and change of state le in both clauses.)
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She likes teaching and studying. (Use you . .. you plus v-o
constructions.)

He’s no alternative but to stand (zhan) there. (Use zhi hdo.)
I’ll finish decorating the living-room and then (jiz) quietly
read a book.

Thank you for your wonderful hospitality. I'll certainly come
again.
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In this chapter you will learn

+ how to describe the
appearance of a house and
garden in simple terms

+ how to describe the furniture
and appliances in each room

+ how to describe the most
common items in each room
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a house, féngzi [sud, ge]
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1 roof widing 7 tree sha [ké]
2 window chuanghu 8 vegetables shucai
3 door mén 9 curtain chuangliin
4 garage chéknu ground floor yiléu
5 flowers hua [dud) first floor erléu
6 garden huayuin




living-room, kéting; dining-room, fanting
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1 sofa shafa 18 radio shouyinji
2 chair yizi [bd] [2di, ge]

3 window chuanghu 19 CD player guangpdn
4 curtain chudngliin bofangji
5 carpet ditdn 20 DVD player shuzishipdn
[kuai] bofangji
6 electric fan dianshan 21 coffee chdji
7 picture buar table [zhang, ge]
[zhang] 22 table 2huodzi
8 bookcase shijia [zhang]
9 vase huaping 23 knife daozi [bd]
10 dictionary zididn [bén] 24 fork chazi [bd)
11 novel xidoshuo 25 spoon shéozi
[bén] 26 salt ydn
12 book shii [bén) 27 pepper hijido
13 telephone dianhua(ji) 28 mustard jiémo
[2did] 29 glass bolibei
14 television dianshi(ji) 30 vinegar cn
[241] 31 soya sauce jiangyou
15 table lamp tdideng 32 cup beizi
16 electric light  diandeng 33 radiator nudnqipian
17 ashtray yanhuigang  (central heating  nudnqi)

esnoy ay} uj g; ]

90



esnoy ey} ul EJ

kitchen, chuféng [jlan, ge)

9
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1 sink xiwdnchi, 12 tin/can guantou
chizi 13 pail, bucket  shuitong
2 tap I6ngtou 14 washing xiyiji
3 bottle pingzi machine [2did]
4 Thermos réshuiping 15 freezer binggui
flask 16 refrigerator  bingxidng
5 wine bottle jitiping 17 microwave weiboli
6 ironing board  tangyijia oven
7 iron yunddu 18 sugar ting
8 plug chatéu 19 coffee kafei
9__socket chazuo 20 flour mianfén
10 electric cable dianxian 21 Indian tea héngchd
[gen] 22 Chinese tea  liuchd
11 switch kaiguan 23 Jasmine tea  huachd
(.




bedroom, woshi [ jian]
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1 double bed shudngrén- 7 mirror jingzi [kuai)
chudng 8 alarm clock naozhong
[zhang] 9 mattress chudngdian

(single bed, danrén- 10 blanket tdnzi [zhang)

chuing) 11 brush or shuzi [bd]

2 duvet, quilt beéizi comb
[chudng] 12 chest of wiidouchi,

3 sheet chudngdan drawers wudougui

4 pillow zhéntou 13 picture buar [zhang]

5 pillow case zhéntao 14 table lamp tdidéng

6 wardrobe  yigui 15 stairs, staircase  [6uti
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bathroom, xizdojian or yushi

( )
1 toilet weishéngzhi 7 bath towel  yujin, da
paper [judn) mdojin [kuai]
2 toilet césud 8 tap l6ngtou
3 bath xizdopén, 9 shower (linys)
yupén péntou
4 washbasin  xilidnpén 10 plug saizi
5 towel rail mdojinjia 11 toilet soap  xidngzao
6 face flannel mianjin, [kuai]
mdojin 12 toothpaste  ydgdo [tong]
[kuai] 13 toothbrush  ydshua [bd]
|

Although an increasing number of Chinese possess some
modern appliances, some of the washing machines, showers,
toilets and such like that you will see in less affluent homes,
hotels or work units definitely belong to another era.
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In this chapter you will learn

» how to talk about yourself
and your family

+ how to say how old you are

+ how to compare and
contrast
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D Zhang Zhanyi is an attendant at the Beijing Hotel. In this
lesson he introduces himself and his family:

W6 jiao Zhang Zhanyi. / W4 jia zai Béijing. / W6 jia ydu wa kdu rén /-
My name is Zhang Zhanyi. / My home is in Beijing. / There are 5
people in my family /-
baba. mama. gége. jiéjie hé wé. / WS méi yéu didi, yé méi you
meéimei. /

Mum, Dad, an elder brother, an elder sister and me. / | haven’t got
any younger brothers or sisters. /

W6 jiéjie sanshi sui, hdi méi ydu zhdo dao duixiang ne (= hai méi
you jié hdn nel),

My elder sister is 30 and still hasn’t got a steady boyfriend (i.e. is still
unmarried),

zhé zhdng qingkuang zai Zhonggud hén shado. / Gége bi jiéjie xido
lidng sui,

this is very unusual in China. / My brother is 2 years younger than my
sister,

bi wo da yi sui ban. /

but 1'/, years older than me. /

Baba. mama nianji bijiao da le. / Baba jinnian liashiyi sui, shi (yi) ge
ldo jiaoyudn,

Mum and Dad are getting on a bit. / Dad is 61 this year, he has been
a teacher for many years,

.zai Béijing Yuyan Xuéyuan jiao waigud liuxuéshéng Hanyu. /

and teaches foreign students Chinese at the Beijing Languages
Institute.*/
Mama bi baba xido san sui, yiqgidn shi ge gongrén,
Mum is 3 years younger than Dad, she used to be a (factory) worker
Xianzai yljing tuixia le. / Tamen lid shénti féichdng hdo. /
but she’s (already) retired now. / They are both in excellent health. /
Jiéjie zai yiyuan dang yishéng, gége zai budui dang bing,
My sister is a doctor in a hospital, my elder brother is in the army,
sudyi tamen bu chdng(chang) zai jia. /
so they are not at home very much. /
W6o zai Béijing Fandian dang fawuyudn, géngzud ydu yidiadn(r)
dandiao
| am an attendant at the Beijing Hotel, my work is a bit monotonous
danshi wd hé téngshimen de guanxi hén hdo, sudyi hdi gud de qu. /
but my workmates and | all get along very well so it’s not too bad. /
Waomen yi jia rén génqing yé dou hén héo, rizi guo de héi bacuo! /
We’re a very close family too, so life is pretty good on the whole! /

* Now known as Béijing Ylyan Daxué (Beijing Language [and
Culture] University).



jiao (v)
kdu (MW)
baba (n)
mama (n)
gége (n)
jigjie (n)
didi (n)
meimei (n)
zhao (v)
-dao (RVE)

zhéng (MW)
qingkuang (n)
bi (prep.)

da (adj.)

ban (num)
nianji (n)

bijiao (adv.)
jinnian (TW)
jlaoyuan (n)
Béijing Yuyan
Xuéyuan* (N)
jiao (v)

waigué (adj., n)
liixuéshéng (n)
yigian (adv., conj.)
gongrén (n)
xianzai (TW)
yijing (adv.)
tuixia (v)
shénti (n)
yiyuan (n)
yishéng (n)
budui (n)

bing (n)

chéang (chéang) (adv.)
Béijing Fandian (N)
fawuyuan (n)
gongzuo (n, v)
dandiao (adj.)
téngshi (n)
guanxi (n)

hai (adv.)
gangqing (n)

rizi (n)

\

to be called, to call

for family members

daddy, dad

mummy, mum

elder brother

elder sister

younger brother

younger sister

to look for

to manage to do the action of the
verb, up to

sort, kind

situation

compared with

big, grown up

half

age

relatively

this year

teacher (as a profession, not a title)
Beijing Languages Institute*

to teach

foreign (country)
student studying abroad
previously, before
worker

now, at present

already

to retire

health, body

hospital

doctor (as a profession, not a title)
army

soldier

often

Beijing Hotel

attendant

work, to work
monotonous, dull
colleague, fellow worker
relation(ship)

still, in addition

feeling, emotion

Apwey Aw %

day, date

J

* Béijing Yuyan Xuéyuan is now known as Béijing Yliydn Daxué
(Beijing Language [and Culture] University).
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Grammar

1 More on names

A Chinese wishing to know your name can either ask for your
surname Ni xing shénme? (Lit. You surnamed what?) ‘What is
your surname?’, to which the reply is W6 xing Zhang/Lil Wing,
etc. or for your given name, which in the reply is almost
invariably prefaced by the surname. Thus Ni jigo shénme
mingzi? (Lit. You called what given name) “What is your name?’
normally elicits the response W¢ jigo or Wé (de) mingzi jiao
Surname (one character) + given name (normally two characters
though single ones do exist).

2 ‘Mum and dad’ or ‘Dad and mum’?

Note the word order of the following: baba precedes mama,
gege precedes jiéjie and didi precedes méimei.

3 Use of yé

Yé joins two verbal clauses here and although its basic meaning
remains unchanged it may be translated as ‘either’ or ‘and’ when
used in this way. The example from the text: W& méi you didi yé
méi you méimei could also have read W& méi you didi hé
meimei. (NB hé can only join two noun constructions or
pronouns). To an English speaker the latter appears neater but
the Chinese seem to like the construction with yé and use it
frequently:

W6 jigo Yingyi, yé jido Fdyii ‘I teach English and French’
although W jido Yingyu bé Fdyi would be equally correct.

Note that when dou and yé occur together yé always precedes
dou. (See the example in the text.)

4 Hai méiyou...ne

Meéi you (Lit. not have) precedes the verb to indicate that the
action of the verb has not taken place. You may be omitted:

Ta méi (yom) jié bun ‘He/she isn’t/hasn’t married’.

The addition of hdi before méi and ne at the end of the clause
convey the idea that the situation is ongoing, thus in:



WG jiéjie . . . bdi méi you zhdo dao duixiang ne
the expectation appears to be that she will or that at least she’s
still in with a chance!

5 The comparative with bi

The simplest form of comparative is A bi B + appropriate
adjective:

Gége bi jiéjie xido (Lit. Elder brother/compared with/elder
sister/small)
‘Elder brother is younger than elder sister.’
Gege bi wo da (Lit. Elder brother/compared with/me/big)
‘Elder brother is older than me.’

The amount by which B is older or younger than A comes after

da or xido:

Gege bi jiéjie xido lidng sui ‘Elder brother is two years younger
than elder sister.’

Gege bi wé da yi sui ban ‘Elder brother is 1%/, years older than
me.’

Exercise 7.1
Make each of the two statements below into one comparative
sentence using bi:
W6 sanshi sui.

Wy s 1.y s ¢ —> W0 bi wé péngyou da si sui.
W6 péngyou érshilin sui. } pengy

1 Ergi shisi sui. 5 Zhonggué chd hdo be.
Ni’ér jiti sui. Zhonggué jivi bt hdo beé.

2 Jiéjie sanshiwi sui. 6 Zhonggué cai hdo chi.
Meimei ershijivi sui. Yinggué cai bu hdo chi.

3 Shi Aili érshiyi sui. 7 Ta de shenti hdo.
Wing Yongshou érshisan sui. Ni de shénti bu hdo.

4 Litaitai sishigi sui. 8 W6 ndn péngyou gaoxing.
Li xiansheng wiishi sui. W6 bi gaoxing.

6 Da and xido

With the basic meaning ‘big’ and ‘small’, respectively, da and
xido are used here to express age, usually in the comparative
sense even if this is not explicit. When asking a child her/his age
the question form Ni ji' sui le? is used but for adults it is:

Apwey Aw ]
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Ni nidnji duo da le? (Lit. Youlyear record/how/big/) or
Ni dué da nidnji le? (Lit. You/how/big/year record/)

the modal particle le being used to convey the idea that the
record of years has become big. Du6 is used in a similar way
with other adjectives such as chdng ‘long’, kuan ‘wide’ to ask
the degree of length, width, etc. and is translated as ‘how’ in
such cases as above: Dué chdng? ‘How long?’ Other
compounds with da and xido are: daren (big person) ‘adult’;
daxué (big study) ‘university’; xidoxué (small study) ‘primary
school’; dajia (big home) ‘everybody’. NB xidorén (small
person) ‘a mean person’! As a verb, da conveys the idea of
growing up:

Haizi da le “The child(ren) has/have grown up’ (Lit. got big).

When stating that an adult is old or young in absolute terms
then the adjectives ldo (old) and nidnqing (years light) are used
not da and xido.

7 Yi + measure word

When yi occurs with a measure word in the spoken language,
the yi is often omitted:

W6 you (yi) ge hdo téngshi ‘1 have a good colleague!’
Baba . . . shi (yi) ge ldo jiaoyudn ‘Dad’s been a teacher for many
years.’

8 Job + yuan

In post-1949 China many job descriptions were changed to
convey a greater sense of equality. -yudn was added to the end
of the description to indicate the person engaged in such an
activity, e.g. jiaoyudn (teach/person) ‘teacher’; fuwuyudn (serve/
person) ‘attendant’; shoubhudyudn (sell/goods/person) ‘shop
assistant’; shoupiaoyudn (sell/ticket/person) ‘bus conductor,
booking office clerk, box-office clerk’. Yudn also has the
meaning of ‘member’, e.g. ddngyudn ‘party member’.

9 Indirect object before direct object
This basically follows English usage:

Baba . . . zai Béijing Yuyin Xuéyuan jigo waigué livxuésheng
(I.O) Hanyn (D.O).



10 Sentence final particle /e

Although used in the same position as the change of state le
(see 4.6), i.e. at the end of a sentence, this le indicates that a
certain state of affairs has already taken place. Some people call
this the accomplished fact le. Mama . . . xianzai yijing tuixii le.
Even the Chinese find it difficult to use le consistently so any
pointers are invaluable. One such is that Je is almost invariably
found at the end of a clause with yijing ‘already’ as in the
example taken from the text. The question form is made by
adding ma to the statement ending with le or by adding méi you
after it:

Mama tuixiu le ma?

Mama tuixiu le méi yous* } ‘Has mum retired?’
Mama tuixin méi tuixii? is also possible.

(Light stress only on méi with yéu becoming toneless.)

* This is identical to the choice-type question form found in 1.5
except that the verb is not repeated. You is never omitted in this
type of question form. The negative form is made with méi you
+ verb where yo# may be omitted.

Mama méi you tuixii.

_ At ‘Mum hasn’t retired.’
Mama méi tuixii. }

11 More on the topic construction
In the two sentences

Tamen lid shénti feichang hdo (Lit. [As for] they/two/body/
extremely/good) and

Women yi jia rén gdnqing yé dou hén hdo (Lit. [As for] our/one/
family/people/feelings/also/all/very/good)

both tamen lid and women yi jia rén are acting as topics,
the subject of the two sentences being shénti and gdnging
respectively. The direct object can also be emphasized by putting
it at the beginning of the sentence as a topic which is often
‘resumed’ with dou before the verb. In this case, dou refers back
to the object and not to the subject. Note that dou can never
refer to a direct object which follows the verb:

Bingxiang. xiyiji wo dow you (Lit. [As for] fridge/wash clothes

machine/I/both/have) ‘I’ve got a fridge and a washing
machine’.

Anwey Aw 8 ]
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As was said in 2.5 this is a favourite construction of the Chinese
with its own distinctive flavour.

12 Yéu yidian(r) + adjective

‘A little + adjective’. When the adjective used conveys a negative
or derogatory sense, even if this is only subjective on the part of
the speaker, then you yididn(r) is put in front of the adjective. If
no such sense is implied then the order is adjective + yididn(r):

Re yididn(r) hdo. ‘A bit hotter would be better.’
Yo6u yididn(r) re. ‘It’s a bit on the hot side.’

13 Potential resultative verbs

(For resultative verbs see 5.1.) A potential result is indicated by
the insertion of de for the positive form (‘can’) and bu for the
negative form (‘cannot’) between the verb of action and its
resultative ending:

Guo qu ‘to pass’ (as of one’s days), guo de gn ‘able to pass’, guo
bu gu ‘unable to pass’; kanjian ‘to see’; kan de jian ‘can see’,
kan bu jian ‘can’t see’.

The question form can either be made by adding ma to the

positive form of the statement or by putting the positive and
negative forms together as in 1.5:

Ta zhdo de dao zhdo bu dao duixiang? | Can he/she find a
Ta zhdo de dao duixiang ma? marriage partner?

(Note that the tone comes back onto simple directional endings
and onto the first ‘half’ of compound directional endings when
they form part of a potential resultative verb.)

14 Yi+ noun
In this context yi + noun conveys the idea of ‘all’, ‘whole’:

Yi jia rén ‘the entire family’, yi shén ban (Lit. all/body/sweat)
‘covered in perspiration’,
yi lidn héng (Lit. whole/face/red) ‘blush to the roots’, etc.



@ More polite talk

A whole series of conventional formulae used to exist in pre-1949
China for asking and replying to such questions as one’s name, the
state and well being of one’s wife and children (note wife not
husband!), etc., even one’s house was elevated to the rank of
‘mansion’ when its whereabouts were being ascertained! Perhaps
the most common of these formulae is the question Nin gui xing?
(Lit. Your/expensive/surname), often translated as ‘Your honourable
surname, sir?’ The correct response used to be Bi xing (Lit.
Miserable/humble surname) whatever it was. The question form is
still quite widely used today but not the response. One may also be
asked about one’s ‘expensive country’ gui gué or one’s ‘expensive
school’ gui xido! Such terms are commonly employed in letters for
instance, where the language tends to be less idiomatic and more
literary in style.

Brothers and sisters

A Chinese will always tell you whether his brother or sister is younger
or older than himself by using the appropriate term. If he simply
wishes to tell you that there are X number of sisters in the family
without specifying how many are older and how many are younger he
can simply use the term jiéméi combining half of jigjie with half of
méimei, but this does imply that there is at least one of each. (An
alternative to jiémei is ziméi.) Similarly there is a collective term for
brothers, xiéngdi, although in this case a more literary term for elder
brother is employed. Oriental inscrutability comes into play in that
xiongdi is equally acceptable as dixiong but meéijié and méizi are
incorrect. Members of the congregation in the Chinese Protestant
Church often refer to themselves as dixiong. ziméi.

Exercise 7.2
Fill in the blanks with the number supplied in the brackets:

san ge jiéjie.

Shi xidojie you __ ge gége hé ____ ge meéimei. (2, 1)
Wo didi ____ sui. (27)

Ldo jiaoyudn ___ sui, shénti hén hdo. (80)

Zhe ge gongrén bi na ge gongrén xido ___ sui. (5)
Ta airen bi' ta mama da ____ sui. (4)

____ ge fawuyudn zai Béijing Fandian gongzuo. (99)
Na ge yishéng bé ____ béi jivi hé _____ béi kaféi. (6, 2)

NANHE WN =
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Exercise 7.3
Answer the following questions on the text:

OO NDHEWN =

Zhang Zbanyi de jia zai ndr?

Ta jia you ji kdu rén?

Ta you méi you didi, méimei?

Ta jiéjie jié bun le méi you?

Ta gége dud da nidnji le?

Zhang Zhanyi nidnji dud da le?

Ta baba zai ndr jido Hanyi?

Ta jido shéi Hanysi?

Ta mama bi baba da ma? Mama nidnji dué da le? Hai
gongzuo ma?

Tamen lid shénti zénmeyang?

Zhang Zhanyi dang gongrén ma?

Ta de gongzuod guo de qu guo bu qus
Tamen vyi jia rén gdnqing hdo bdishi bt hdo?

Exercise 7.4
Translate the following passages into colloquial English:

1

W6 jiéjie érshijivi sui, hdi méi you jié hin ne. Ta zai Shanghdi
dang ytsheng Ta hén xibuan ta de gongzuo W6 mama shud
ta ymggat jié bun, yi ge nu i hdizi bu jié biun bit xing. WG jiéjie
shué, wadn yididn(r) jié hin méi you guanxi danshi wo mama
bau tongyi (agree).

Zhou Géngxin shi Tianjin rén. Ta shi ge gongrén. Ta jia you
si kou rén — baba, mama, didi bé ta. Didi érshiyi sui, bi ta
xido yi sui ban. Didi zai Béijing Daxué xuéxi Yingyii. Zbou
Géngxin yé xuéxi Yingyi danshi ta xuéxi de shijian bén
shdo, sudyi ta Yingyi hén bu hdo.

Exercise 7.5
Translate into Chinese:

1
2
3

4

What’s your name? My name is Shi Aili.

She has neither brothers nor sisters.

I invited two Chinese friends to come to my house for
dinner (wdnfan ‘late rice’) tomorrow evening.

That chap (3)/studying Chinese (2)/at the Beijing Language
University (1)/hasn’t come yet. (Follow the wnrd order
indicated. Link 2 and 3 with de.)

My friend is twenty-eight but she is still unmarried.

Has that American doctor in Shanghai already retired?
That British girl (3)/studying Chinese (2)/at Beijing University
(1)/is a fantastic cook. (Use complement of degree.)



8 My wife and her two younger sisters are very close.
9 Many Chinese speak English really well.
10 My girlfriend is one year older than I am but two years
younger than my elder brother.
11 That person is not very nice so I haven’t invited him for a
drink.
12 We haven’t got a washing machine or a colour TV but we
still manage all right. (Use the topic construction with déu.)

Apwey Aw ]
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In this chapter you will learn

» how to describe your living
conditions

« more about directional
endings

+ how to use the conjunctions
before, when and after

+ how to say where places
and things are



D Zhang Zhanyi describes his family’s living conditions.

Wémen zhude hén jidndan, zhi you san jian fang jia shang chuféng
We live very simply, we only have three rooms plus kitchen
hé cesud. / Fumu de woshi téngshi yé dang kéting. /
and toilet. / My parents’ bedroom also serves as the living-room. /

W4 hé gége shui(zai) yi ge fangjian, wdmen méi (ge) rén (déu) yéu
My elder brother and | sleep in one room, we each have
yi zhang shazhub, zai nar du sha zdng(shi) bi zai kéting Ii anjing de
dué. /

a desk, it’s always much quieter studying there than in the
living-room. /

Jiéjie de fangjian bl wémen xiongdi lid de na jian hdi xido,

My elder sister’s room is even smaller than my brother’s and mine,
zhi' fang de xia yi zhang chudng. yi zhang xido xido de zhubzi hé yi ba
yizi. /

it can only hold a bed, a tiny table and a chair. /

Women xiongdi. ziméi canjia géngzuo yihou, chule xidxi na tian
yiwai,

After my brothers and sister and | started working, we’re not at home
hén shao zai jia, sudyi zhti de méi ydu yiqian name ji, fumu yé bi
very much, apart from our day off, so we’re not as cramped as we
used to be,

yiqgian zhu de shdfu yixié. /

and my parents are also somewhat more comfortable. /

W0 xidng zai Xifang yiban zhufang bi women da xié. / Nimen chule
| think accommodation in the West is generally more spacious than
ours. / Apart
woshi ylwai héi ydu kéting, ydude ydu shifang, ybude héi yéu
from the bedroom(s), you also have a living-room, some people have
a study, others have a dining-room too
fanting, tingshud ydu huayuan de yé hén dué. /
and there are also many with gardens. /

Wdmen jia jigju bu dud, kéting Ii ydu yi zhang shuangrénchuéng.
yi ge
We haven’t got much furniture in our house, there’s a double bed, a
shafa, yi ge yigui. yi téi dianshi(ji). / Héi you yi tao zihéyinxidng,
settee, a wardrobe and a TV in the living-room. / There is also a hi-fi
shi Ribén huo. / Féngreénjt shi guéchén hud. /
which is Japanese. / The sewing-machine is made here (in China). /

Chi fan de shihou, da yudnzhué hé yizi déu ban jinlai. / Déngtian
We bring in the big round table and chairs when we eat. / In winter
tiangi Iéng de shihou, danwéi géi wémen shao nuédnqi. / Suirdn nimen
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when the weather is cold, the (work) unit turns on the central heating.

/ Although

fada gudjia gongzi bl wdmen gao de dud, danshi wémen

wages in (your) advanced countries are much higher than ours, our

faéngza. shuidianféi déng déu bl nimen pidnyi dué le. /

rents, water and electricity charges, etc. are all much cheaper than

yours. /

Women jia difang bu da, késhi an Zhéngguo xianzai de bidozhdin,

Our home is quite small, but by present Chinese standards

wdmen gué de hai bucuo. /
we're doing pretty well.

( jiandan (adj.)

jia (shang) (v)
fum (n)

téngshi (TW)
shui(jiao) (v[-o])
méi (p./adj.)
shiizhuo (n) [zhang]
nar

zdng(shi) (adv.)
xiongdi (n)

-xia (RVE)
chuéng (n) [zhang]
zhuozi (n) [zhang]
yizi (n) [ba]

zimei (n)

canjia (v)

yihou (conj.; adv.)
chile (... yiwai)
xiaxi (v)

tian (n)

zhu (v)

ji (adv.; v)

shifu (adj.)

(yi)xie (adv; MW)
Xifang (n)

yiban (adv.; adj.)
zhufang (n)

ydude (p.)
shiafang (n)
tingshuo (v)

Jiaju (n)

simple

to add

parents

at the same time

to sleep, go to bed
each, every

desk

there

always

brothers

have the capacity to
bed

table

chair

sisters

to join; attend, take part in
after; afterwards
except, apart from
to rest

day; sky, heaven

to live (in, at)
crowded; to squeeze
comfortable
somewhat; some, a few
the West

generally; general
housing, accommodation
some

study

be told, hear of
furniture




shuangrén-chuang (n) [zhang]
zuhéyinxiang (n) [tao]
Ribén (N)

huo (n)

féngrenji (n) [tai]
guéchan (adj.)

.. . de shihou
yuan (adj.)

ban (v)

-jinlai (CDE)
dongtian (n)
tianqi (n)

léng (adj.)
danwaei (n)

shao (v)

suiran . . . danshi
fada (adj.)

guéjia (n)

gongzi (n)
fangza (n)
shuldianféi (n)
déng (n)

pianyi (adj.)
késhi (conj.)

an (zhao) (prep.)
biaozhiin (n; adj.)

double bed

hi-fi

Japan

goods
sewing-machine
made in one’s country
when. ..

round

to (re)move

verb + in (See 8.9)
winter

weather

cold

unit

to burn

although

developed; advanced
country

wages

rent

water and electricity charges
etc.

cheap

but

according to, on the basis of
criterion, standard
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Grammar
1 Order of adverbs

Where more than one adverb precedes the same verb a definite
word order has to be observed (see 4.4 and 7.3). Generally
speaking it is the monosyllabic adverb (yé, dou, jin, etc.) which
directly precedes the verb, but if it occurs with ba or méi the

order is:

(adverb +) monosyllabic adverb + ba/méi + verb.
Women yé dou b qit “None of us is going either’
Tamen jin méi ldi ‘So they didn’t come’

Thus tongshi precedes yé in: Fumii de woshi tongshi yé dang

keting.
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2 Méi. .. (dou)

One of the ways of expressing ‘each, every’ in Chinese is by
using the pronoun méi. There is usually a measure word
between méi and its noun but this may be omitted when the
noun is 7én. Tian ‘day’ and nidn ‘year’ act as measure words as
well as nouns and therefore directly follow méi. The sentence
with méi is often reinforced by the adverb dou before the verb.
In such cases dou refers back to méi+noun which may or may
not be the subject of the sentence:

Meéi zbhang zhuozi ‘every table’.

Meéi ge rén or méi rén ‘everybody’.

MEé;i tian ‘every day’.

MEéi bd yizi dou hén shiifu ‘every chair/all the chairs is/are very
comfortable’.

Ta méi tian wdnshang dou qu ‘He goes every evening’.

3 More on the comparative

When we wish to extend the simple comparative (see 7.5) to
denote ‘much more’ or ‘even more’ the constructions are as
follows:

A bi B + appropriate adjective de dué (complement of degree de,
see 4.8). Or A bi B + appropriate adjective duo le.

e.g. A bi B hdo de dué or hdo dué le means ‘A is much better
than B’.

The first example of this in the text is:
zai nar di shi z0ng(shi) bi zai keting li anjing de duo (at/there/
study/books/always/compared with/at/sitting-room in/quiet/

much). ‘It’s always much quieter studying there than in the
living-room.’

When we wish to say that A is ‘even more’ or ‘still more’ the
quality of the adjective than B, the construction is:
A bi B hdi (or géng) + adjective.

e.g. A bi B hdi hdo means ‘A is even better than B’. The adverb
bhdi has the basic meaning of ‘still, in addition’. In this context it
has the same meaning as the adverb géng ‘still more, even more’.
Jiéjie de fangjian bi wdmen xiongdi lid de na jian bdi xido (Lit.
elder sister/room/compared with/we/brothers/two/ that room/
even more/small) ‘Elder sister’s room is even smaller than my



brother’s and mine’. Note that hén ‘very’ can never be used in
the comparative.

When we wish to say that ‘A is up to B’s standard of whatever
the adjective is’ then the construction is:

A you B (namelzbéme) adjective ‘A is as adjective as B’.
Zbhe tao zuhéyinxidng you na tdi name pidnyi ‘This hi-fi is as
cheap as that one’. The negative form, which is used more

frequently, depicts an inferior degree, i.e. that A is not up to B’s
standard of tallness, goodness, etc. See text:

sudyi zhu de méi you yiqidn (zbu de understood) name ji (Lit.
therefore/live/ /not/have/previously(live)/so/crowded) ‘so we’re
not as crowded as we used to be’. You may be omitted in the
negative form.

4 Yihou, yiqgian, de shihou

Yibou ‘after’, yigidn ‘before’ and de shihou ‘when’ occur at the end

of the clause to which they refer, the reverse of English word order:

xitixi yibhou ‘after having a rest’.

shui jiao yiqidn ‘before going to bed’.

dongtian tianqi léng de shibou ‘when the weather is cold in
winter’.

It is common practice for the subject not to appear until the
following clause although there is no fixed rule about this:

Shang césud de shibou women bu yinggai chi fan. (Lit. get on/
toilet/when/we/not/ought to/) “We ought not to be eating when
we go to the toilet.” Note that yigidn and yibou can also act as
adverbs with the meanings ‘previously’ and afterwards’,
respectively and as such they precede the verb.

W6 xianzai qa, ta yihou gi. ‘I'm going now, she’s going later’.

5 Tian and nian

As we mentioned in 8.2, #idn and nidn act as measure words as
well as nouns so that they directly follow numbers and
demonstrative adjectives such as zhé ‘this’, na ‘that’, nd ‘which?’
and méi ‘every’:

na tian ‘that day’.

yi nidn ‘one year’.

lidng tian ‘two days’.
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6 (Yi)xie

When it occurs after an adjective, (y#)xié (the yi may be omitted)
has the meaning ‘somewhat’. It usually appears in comparative
sentences when used in this way as in the two examples from the
text:

Fumiu yé bi yigidn zhu de shifu (yi)xié (Lit. parents/also/
compared with/previously/live/comfortable/somewhat) ‘Father
and mother are also somewhat more comfortable than they used
to be.’

Wo xidng zai Xifang yiban zhufing bi wémen da xie (Lit. 1/
think/in/West/generally/accommodation/compared with/us/big/
somewhat) ‘I think that accommodation in the West is generally
somewhat more spacious than ours’.

Yixié has another more important function as a plural measure
word meaning ‘some, a few’:

yixié faddi guéjia ‘some developed countries’. The yi is
sometimes omitted, particularly after the verb ydu:

you xié rén ‘there are some people . . .> When used with zbe, na
or nd the yi is dropped and we have zhé xié, na xié€ or nd xié
which mean ‘these’, ‘those’ or ‘which(ones)’, respectively. As xié
is in itself a measure word they are used directly before a noun:

Zbhe xie Lundinrén ‘These Londoners’.
Na xié Nitiyuérén “Those New Yorkers’.
Nd xié Ribénrén? “Which Japanese?’.

NB Zhé, na and nd are also read as zhéi, néi and néi respectively.

7 Youde

Youde ‘some’ + noun (or noun understood) may occur once,
twice or even three times in a sentence:

Youde you shifing, youde hai you fanting (Lit. Some/have/
book room/some/in addition/have/rice-room).

W6 de shit bén duo, youde you yisi youde méi you vyisi (Lit. My/
books/very/many/some/have/meaning/some/not/have/meaning)
‘T’ve got lots of books, some are very interesting, some aren’t.’

You(de) rén xihuan kan shi, you(de) rén xibhuan kan dianshi,
you(de) rén xibuan kan dianying (Lit. Some/people/like/read/
book/some/people/like/watch/TV/some/people/like/watch/



electric shadow) ‘Some people like reading, some people like
watching TV, while others like watching films’. (Note that when
youde occurs with rén, the de may be omitted.)

Generally speaking ydude + noun cannot be put in the object
position. We cannot say W6 bu xibuan yéude sha, the topic
construction has to be used instead: Youde shi wo bu xihuan
‘There are some books I don’t like.’

8 XyouY

Besides meaning ‘to have’ you also means ‘there is, there are’. The
construction is normally word or phrase indicating position + ydu
+ Noun or Nominal Phrase i.e. (za7) X you Y ‘there is/are Y at X.

Lundiin you bu shdo gongyudn (Lit. London has not few public
enclosures) “There are quite a few parks in London’.

Zai “at, in’ is often omitted when the adverbial word or phrase
of place occurs at the beginning of a clause or sentence. Of
course, the sentence above could also be translated as ‘London
has quite a few parks’, the omission of zdi making such an
interpretation possible but it is important to understand how
such sentences function grammatically otherwise it is easy to
come unstuck when more precision is required as in the
following example taken from the text:

Keting li you yi zhang shuangrénchudng. yi ge shafa . ..
(Lit. Guest-room inside/have/1/MW/pair people bed/1/MW/
sofa . .. ). In this case you has to be translated by ‘there is’ and
not by ‘have’.

9 Compound directional endings

In 5.1 we met the (simple) directional markers ldi and gq# which
indicate direction towards or away from the speaker or point of
reference. Compound directional endings show even greater
precision and are formed by combining verbs such as jin ‘to
enter’, chi ‘to come or go out’ with ldi or g and attaching them
to verbs of motion. Thus where in English we would say ‘He
came running in’, the Chinese for this would be Ta pdo jinlai le,
(Lit. He/run/enter/come/), ‘we came running out’, women pdo
chiilai le, ‘they went running in’ tamen pdo jinqu le, etc. There
is a good example of this construction in the text:...da
yudnzhué hé yizi dou ban jinlai (Lit. Big/round table/and/
chair(s)/all/move/enter/come) (speaker is in the living-room).
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NB Verbs with a compound directional ending (CDE) are often
written as one word, e.g. pdochulai and as such both parts of the
CDE are usually indicated as toneless. For the sake of clarity I
have split the verb and its CDE as above and indicated the tone
on the first half of the CDE.

Where there is an object involved, this may go between the two
parts of the compound directional ending or follow it:

W6 nd chi yifu lai or W6 nd chilai yifu ‘1 take out clothes’ (nd
‘to take’ [with the hand]).

Where there is a place-word involved, this may only go between
the two parts of the compound directional ending:

... da yudnzhud hé yizi dou ban jin kéting lai ‘the big round
table and chairs are all moved into the living-room’.

Tamen pdo chi budyudn qu ‘They run/ran out of the garden’.
For further examples of this construction see Chapter 12,
p.127.

Exercise 8.1
Make a sentence from the following groups of